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Návrh

ZÁKON

ze dne ....………...... 2008,

kterým se mění zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů, a některé související zákony

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

ČÁST PRVNÍ

Změna zákona o ochraně veřejného zdraví 

Čl. I

Zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 254/2001 Sb., zákona č. 274/2001 Sb., zákona č. 13/2002 Sb., zákona č. 76/2002 Sb., zákona č. 86/2002 Sb., zákona č. 120/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 274/2003 Sb., zákona č. 356/2003 Sb., zákona č. 362/2003 Sb., zákona č. 167/2004 Sb., zákona č. 326/2004 Sb., zákona č. 562/2004 Sb., zákona č. 125/2005 Sb., zákona  č. 253/2005 Sb., zákona č. 381/2005 Sb., zákona č. 392/2005 Sb., zákona č. 444/2005 Sb., zákona č. 59/2006 Sb., zákona č. 74/2006 Sb., zákona č. 186/2006 Sb., zákona č. 189/2006 Sb., zákona č. 222/2006 Sb., zákona č. 264/2006 Sb., zákona č. 342/2006 Sb.,  zákona č. 110/2007 Sb.,  zákona č. 296/2007 Sb., zákona č. 378/2007 Sb., zákona č. 124/2008 Sb. a zákona č. 130/2008 Sb., se mění takto:

1. V § 1 odst. 1 se slova „společenství1) a upravuje“ nahrazují slovy „společenství1), zároveň navazuje na přímo použitelné předpisy Evropských společenství1a) a upravuje“.

Poznámky pod čarou č. 1 a 1a znějí:

„1)
Směrnice Rady 76/768/EHS ze dne 27. července 1976 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se kosmetických prostředků.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/15/ES ze dne 27. února 2003, kterou se mění směrnice Rady 76/768/EHS o sbližování právních předpisů členských států týkajících se kosmetických prostředků.

Směrnice Rady 98/83/ES ze dne 3. listopadu 1998 o jakosti vody určené k lidské spotřebě.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/7/ES ze dne 15. února 2006 o řízení jakosti vod ke koupání a o zrušení směrnice 76/160/EHS.

Směrnice Rady 93/43/EHS ze dne 14. června 1993 o hygieně potravin.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/49/ES ze dne 25. června 2002 o hodnocení a řízení environmentálního hluku.
1a) 
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin.        

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 ze dne 29. dubna 2004 o úředních kontrolách za účelem ověření dodržování právních předpisů týkajících se krmiv a potravin a pravidel o zdraví zvířat a dobrých životních podmínkách zvířat.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004 ze dne 27. října 2004 o materiálech a předmětech určených pro styk s potravinami a o zrušení směrnic 80/590/EHS a 89/109/EHS.“.
2. V § 2 odst. 8 se za  slovo „(družka),“ vkládají  slova „osoby, které uzavřely partnerství podle zákona o registrovaném partnerství3a) ,“. 

Poznámka pod čarou č. 3a zní:

„3a) Zákon č. 115/2006 Sb., o registrovaném partnerství a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 261/2007 Sb.".

3. V § 2 odst. 10 se věta první nahrazuje větou „Uvedením výrobku na trh pro účely tohoto zákona se rozumí  držení výrobku za účelem jeho prodeje nebo jiné formy převodu, nabízení výrobku k prodeji nebo jiné formě převodu, úplatné nebo bezúplatné předání, distribuce a další formy převodu výrobku na trh Evropských společenství jeho výrobcem nebo dovozcem, nestanoví-li přímo použitelný předpis Evropských společenství3b) nebo zvláštní právní předpis pro výrobky určené pro styk s pitnou, teplou nebo surovou vodou, materiály a předměty určené pro styk s potravinami, kosmetické prostředky, předměty pro děti ve věku do 3 let nebo hračky4b) jinak.“.

Poznámka pod čarou č. 3b zní:

„3b) Například nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004.“.

Poznámka pod čarou č. 4a včetně odkazu na poznámku pod čarou se zrušuje.    

4. V § 2 se za odstavec 8 vkládá odstavec 9, který zní:
     ,,(9) Výrobkem se pro účely tohoto zákona rozumí jakákoliv věc, která byla vyrobena, vytěžena nebo jinak získána bez ohledu na stupeň jejího zpracování a je určena k uvedení na trh jako nová.“.
5. V § 2 se za odstavec 11 vkládají odstavce 12 a 13, které znějí:

     „(12) Za distributora se pro účely tohoto zákona považuje osoba, která po uvedení výrobku na trh provádí v dodavatelském řetězci následnou obchodní činnost s výrobkem, při které nemění vlastnosti výrobku, nestanoví-li jiný právní předpis4b) jinak.

(13) Za provozovnu se pro účely tohoto zákona považuje prostor, v němž je provozována živnost nebo jiná podnikatelská činnost.“.

6. V § 3 odst. 1 větě druhé se slova „nebo určeny“ zrušují. 

V § 3 odst. 2 písm. c) se slovo „nebo“ nahrazuje slovy „, a není-li provozovatelem, pak“.

7. V § 3 odst. 3 se věta poslední nahrazuje větami „Výrobce teplé vody je povinen zajistit dodržení hygienických limitů ukazatelů jakosti teplé vody. Pro kontrolu jakosti teplé vody a postup v případě nedodržení hygienického limitu ukazatele jakosti teplé vody platí § 4 odst. 1, 2 a 5 obdobně.“.

8. V § 3 odst. 4 větě první se slova „osob uvedených“ nahrazují slovy „osoby uvedené“ a ve větě třetí se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“.

9. V § 3a odst. 1 větě první se slovo „určení“ nahrazuje slovem „povolení“, ve větě druhé se slovo „určit“ nahrazuje slovem „povolit“ a ve větě třetí se slovo „Určení“ nahrazuje slovem „Povolení“.

10. V § 3a odst. 6 se věty první až pátá zrušují.

V § 3a odst. 7 úvodní části ustanovení a v odstavci 8 větě první se slovo „určení“ nahrazuje slovem „povolení“. 
11. V § 3a odst. 8 větě první se za slovo „informovat“ vkládá slovo „odběratele6b)“, slova „odběratele6a) a další osoby v obdobném postavení, kterých se opatření týká“ se nahrazují slovy „; v případě ohrožení veřejného zdraví v informaci uvedou i možná nápravná opatření, kterými by se riziko omezilo nebo odstranilo“ a věta poslední se zrušuje. 

Poznámka pod čarou č. 6b zní:

„6b) Například zákon č. 274/2001 Sb., ve znění pozdějších předpisů.“.
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12. V § 3b odst. 1 se věta první nahrazuje větou „Ministerstvo zdravotnictví je povinno informovat Komisi Evropských společenství o rozhodnutí podle § 3a, které se týká vodovodů a dalších zdrojů pitných vod s průměrnou spotřebou nad 1 000 m3 denně nebo využívaných více než 5 000 fyzickými osobami, a to do 2 měsíců ode dne nabytí právní moci takového rozhodnutí.“.

V § 4 odst. 1 úvodní části ustanovení se slova „o akreditaci“ nahrazují slovy „o akreditaci vydaného podle zákona o technických požadavcích na výrobky7)“ a slovo „laboratoře4c)“ se nahrazuje slovy „laboratoře vydaného podle vodního zákona7a)“.

Poznámky pod čarou č. 7 a 7a  znějí:

„7) Zákon č. 22/1997 Sb., ve znění pozdějších předpisů.

7a) Zákon č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon), ve znění pozdějších předpisů.“.

13. V § 4 odst. 2 se věta první zrušuje.

14. V § 4 odst. 3 větě první se slova „místa odběru surové, popřípadě pitné“ nahrazují slovy „zdroj surové“ a slova „způsob stanovení míst“ se nahrazují slovy „trvalá místa a způsob stanovení variabilních míst“ a ve větě poslední se slova „odběratelům6a) a dalším osobám, kterým dodávají pitnou vodu,“ nahrazují slovem „odběratelům6b)“.

V § 4 odst. 4 písm. a) se slova „vlastního podnětu“ nahrazují slovy „moci úřední“ a slovo „návrh“ se nahrazuje slovem „žádost“.

15. V § 4 odst. 4 písm. b) se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“.

16. V § 4 odst. 4 se věta druhá zrušuje a ve větě poslední se slovo „opatření“ nahrazuje slovem „rozhodnutí“.

17. V § 4 odst. 5 větě první se slova „nebo určeného“ zrušují, ve větě třetí se slovo „určení“ nahrazuje slovem „nařízení“,  ve větě čtvrté se slova „odběratel6a)  popřípadě  další osoby v obdobném postavení“ nahrazují slovem „odběratele6b)“ a ve větě páté se slova „mají odběratelé6a) a další osoby v obdobném postavení, kterým je dodávána pitná voda,“ nahrazují slovy „má odběratel6b)“.
18. V § 4 odstavec 6 zní:

„(6) Zjistí-li osoba uvedená v § 3 odst. 2 v pitné vodě výskyt látky neuvedené v prováděcím právním předpise, která může ovlivnit veřejné zdraví, je povinna neprodleně podat žádost o povolení a stanovení podmínek jejího výskytu nebo dodávku takové pitné vody zastavit. V žádosti uvede látku, její koncentraci v pitné vodě, návrh hygienického limitu, hodnocení zdravotních rizik výskytu této látky a navrhovaného hygienického limitu a způsob, rozsah a četnost kontroly dodržení navrženého hygienického limitu. Příslušný orgán ochrany veřejného zdraví povolení vydá, jestliže osoba uvedená v § 3 odst. 2 prokáže, že za navržených podmínek nedojde k ohrožení veřejného zdraví; přitom příslušný orgán ochrany veřejného zdraví přihlédne i k ohrožení veřejného zdraví, ke kterému by mohlo dojít přerušením dodávky pitné vody nebo omezením jejího používání. Zjistí-li příslušný orgán ochrany veřejného zdraví na základě nových poznatků a informací, že látka nebo její koncentrace ovlivňuje veřejné zdraví, povolení z moci úřední změní; v případě ohrožení veřejného zdraví povolení z moci úřední odejme.“.

19. V § 4 odstavec 7 zní:

      „(7) Žádost podle odstavce 4 písm. a) nebo b) musí obsahovat návrh úpravy rozsahu a četnosti kontroly pitné vody a její dodávky, popis zásobované oblasti, v případě žádosti o snížení rozsahu a četnosti kontroly průkaz stálé jakosti vody a jejího zdroje s výsledky kontrol;   rozsah požadovaných údajů stanoví prováděcí právní předpis.“.

20. V § 5 odst. 2 větě první se za slova „před jeho“ vkládá slovo „prvním“, slova „o akreditaci“ se nahrazují slovy „o akreditaci vydaného podle zákona o technických požadavcích na výrobky7)“ a slova „autorizované podle zvláštního právního předpisu,“ se nahrazují slovy „autorizované podle zákona o technických požadavcích na výrobky7)“.
21. V § 5 odst. 5 úvodní části ustanovení a v odstavci 8 větě první se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“.
22. V § 5 odst. 6 se věta druhá nahrazuje větou „Žádost podle odstavce 5 písm. a) musí obsahovat popis výrobku a technologie, důvod jejího použití, použití výrobku, údaje o jeho vlastnostech a podmínkách zkoušek, metody stanovení navrhovaných přísad, dostupnou zahraniční dokumentaci a údaje o toxicitě navrhované látky a žádost podle odstavce 5 písm. b) musí v rozsahu prováděcího právního předpisu obsahovat složení chemického přípravku, popis technologie výroby, údaje o koncentraci v konečném chemickém přípravku, návod k použití včetně aplikační dávky, metody stanovení, dostupnou zahraniční dokumentaci a údaje o toxicitě navrhovaného chemického přípravku; rozsah požadovaných údajů stanoví prováděcí právní předpis.“.
23. V § 5 odst. 8 se věta poslední nahrazuje větou „Žádost podle věty první musí obsahovat popis technologie, jejího účelu a použití, návod k použití, údaje o změnách jakosti upravené vody, doklad, že jsou splněny hygienické požadavky na jakost pitné a teplé vody, metody kontroly funkčnosti a účinnosti technologie a bezpečnosti upravené vody a dostupnou zahraniční dokumentaci; rozsah požadovaných údajů stanoví prováděcí právní předpis.“.

24. V § 5 odst. 10 se slovo „odběratelé6a)“ nahrazuje slovem „ odběratelé6b)“.

25. Nad § 6 se vkládá nadpis, který zní: „Přírodní a umělá koupaliště a sauny“.

26. § 6 zní:

„§ 6

(1) V tomto zákoně se rozumí

a) přírodním koupalištěm stavba povolená k účelu koupání nebo vodní nádrž, v nichž je voda ke koupání obměňována řízeným přítokem a odtokem pitné vody nebo trvalým přítokem a odtokem chemicky neupravované podzemní nebo povrchové vody7a) (dále jen „vodní nádrž“), stavba povolená k účelu koupání a vybavená systémem přírodního způsobu čištění vody ke koupání (dále jen „přírodní biotop“), povrchová voda7a) využívaná ke koupání podle § 6a, další povrchové vody7a), u nichž lze očekávat, že se v nich bude koupat velký počet fyzických osob a nebyl pro ně vydán příslušným orgánem ochrany veřejného zdraví trvalý zákaz koupání nebo trvalé varování před koupáním (dále jen „další povrchové vody ke koupání“),

b) umělým koupalištěm plavecký bazén, koupelový bazén, bazén pro kojence a batolata, brouzdaliště. 

(2) Za koupaliště podle odstavce 1 se nepovažují lázeňské a léčebné bazény a voda sloužící k léčebným účelům.

(3) Velkým počtem koupajících se fyzických osob se rozumí počet, který lze považovat za velký při zohlednění zejména hustoty osídlení, infrastruktury, lokálního významu koupacího místa a opatření přijatých na podporu koupání.“.

Poznámky pod čarou č. 8a a 8b včetně odkazů na poznámky pod čarou se zrušují.
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27. Za § 6 se vkládají nové § 6a až 6g, které včetně poznámky pod čarou č. 8a znějí:

„§ 6a

(4) Provozovatel přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny je povinen zajistit, aby koupající se fyzické osoby nebyly vystaveny zdravotním rizikům plynoucím ze znečištění vody ke koupání, sprchování nebo ochlazování. Provozovatelem se rozumí právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba, která úplatně nebo bezúplatně nabízí službu saunování nebo koupání v přírodním nebo umělém koupališti v rámci své podnikatelské nebo jiné činnosti. Ke splnění povinnosti podle věty první je provozovatel
a) umělého koupaliště nebo sauny povinen zajistit, aby voda ke koupání, sprchování nebo ochlazování vyhovovala hygienickým limitům mikrobiologických, fyzikálních a chemických ukazatelů jakosti, 

b) přírodního koupaliště povinen monitorovat jakost vody ke koupání nebo sprchování zajištěním laboratorní kontroly ukazatelů znečištění podle odstavce 3 písm. a) a c), prováděním vizuální kontroly znečištění vody ke koupání makroskopickými řasami nebo odpady a hodnocením znečištění vody ke koupání z hlediska možného ovlivnění zdraví koupajících se fyzických osob.

(5) Povinnost podle odstavce 1 písm. a) nebo b) při zajištění vody ke sprchování provozovatel přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny nemá, je-li voda ke sprchování dodávána postupem podle § 3 odst. 3.

(6) Znečištěním vody ke koupání nebo ochlazování se rozumí

a) překročení hygienického limitu mikrobiologického ukazatele jakosti vody ke koupání  v přírodním koupališti nebo překročení hygienického limitu fyzikálního ukazatele vody ke koupání ve vodní nádrži nebo přírodním biotopu,

b) překročení hygienického limitu mikrobiologického, fyzikálního nebo chemického ukazatele jakosti vody ke koupání v umělém koupališti nebo ochlazování v sauně,

c) překročení limitní hodnoty ukazatele rozmnožení sinic ve vodě ke koupání v přírodním koupališti; rozmnožením sinic, které tvoří květ, se rozumí nahromadění sinic ve formě květu, koberce nebo pěny, nebo

d) výskyt odpadů nebo makroskopických řas v rozsahu, který ovlivňuje jakost vody ke koupání v přírodním koupališti a představuje riziko pro zdraví koupajících se fyzických osob.
(7) Znečištění vody ke sprchování se posuzuje, jde-li o přírodní nebo umělé koupaliště, podle hygienických limitů ukazatelů jakosti vody ke koupání a jde-li o saunu podle hygienických limitů ukazatelů vody k ochlazování. 

(8)  Hygienické limity ukazatelů jakosti vody ke koupání v umělém koupališti a ochlazování v  sauně se stanoví jako mezní hodnoty nebo nejvyšší mezní hodnoty. Mezní hodnotou je hodnota, jejíž překročení signalizuje nedodržení některého ukazatele nebo hygienického požadavku, které mohou vést k ohrožení zdraví koupajících se fyzických osob. Nejvyšší mezní hodnotou je hodnota, při jejímž překročení je ohroženo zdraví koupajících se fyzických osob. 

(9) Mezní a nejvyšší mezní hodnoty mikrobiologických, fyzikálních a chemických ukazatelů jakosti vody ke koupání v umělém koupališti a ochlazování v sauně, hygienické limity mikrobiologických a fyzikálních ukazatelů jakosti vody v přírodním koupališti, ukazatele a limitní hodnoty rozmnožení sinic, pravidla sledování výskytu sinic, pravidla vizuální kontroly znečištění vody makroskopickými řasami a odpady a způsob hodnocení znečištění vody upraví prováděcí právní předpis.
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§ 6b

(10) Dojde-li ke znečištění vody ke koupání nebo sprchování, je provozovatel přírodního koupaliště povinen informovat o této skutečnosti veřejnost, a to po celou dobu trvání znečištění. Informace musí být umístěna v blízkosti koupaliště, na viditelném místě, musí být snadno čitelná a v nesmazatelné formě a nesmí obsahovat jiné údaje než údaje týkající se znečištění vody. Tuto povinnost má provozovatel přírodního koupaliště i v případě obdržení informace podle § 4 odst. 5 věty čtvrté od dodavatele teplé vody ke sprchování.

(11) Provozovatel umělého koupaliště nebo sauny je povinen v případě překročení mezní hodnoty ukazatele jakosti vody ke koupání, sprchování nebo ochlazování provést kontrolu dodržení požadavků stanovených tímto zákonem k provozování umělého koupaliště. V případě překročení nejvyšší mezní hodnoty ukazatele jakosti vody ke koupání, sprchování nebo ochlazování je povinen provoz nebo oddělitelnou část provozu umělého koupaliště nebo sauny do doby odstranění závady zastavit. 

(12) Provozovatel umělého koupaliště nebo sauny je povinen o zastavení provozu umělého koupaliště nebo sauny nebo jejich části po dobu trvání znečištění vody informovat veřejnost; pro provedení a umístění  informace platí odstavec 1 věta druhá obdobně. 

(13) Povinnosti podle odstavce 2 věty druhé a odstavce 3 má provozovatel umělého koupaliště nebo sauny i v případě obdržení informace podle § 4 odst. 5 věty poslední od dodavatele teplé vody ke sprchování.

§ 6c

(14) Provozovatel přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny je dále povinen 

a) zajistit u držitele osvědčení o akreditaci vydaného podle zákona o technických požadavcích na výrobky7), držitele osvědčení o správné činnosti laboratoře vydaného podle vodního zákona7a) nebo u držitele autorizace vydané podle tohoto zákona (§ 83c) odběr vzorků vody ke koupání, sprchování nebo ochlazování, včetně dalších a dodatečných vzorků, a jejich laboratorní kontrolu podle prováděcího právního předpisu, nestanoví-li tento zákon jinak; pokud jde o vodu ke sprchování provozovatel tuto povinnost nemá, je-li voda dodávána postupem podle § 3 odst. 3,

b) zajistit u osoby uvedené v písmeně a) vystavení protokolu o výsledku laboratorní kontroly jakosti vody v elektronické podobě,

c) protokol o výsledku laboratorní kontroly jakosti vody uchovávat po dobu 5 let ode dne jeho vyhotovení,

d) protokol o výsledku laboratorní kontroly jakosti vody předat příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví do 4 dnů ode dne odběru vzorku vody,

e) splnit hygienické požadavky pro členění, vybavení a provoz přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny,  

f) vypracovat provozní řád, ve kterém uvede obchodní firmu nebo název a sídlo, jde-li o právnickou osobu nebo jméno a příjmení a místo podnikání, jde-li o podnikající fyzickou osob, identifikační číslo, bylo-li přiděleno, umístění přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny, způsob zajištění vody ke sprchování, způsob úpravy vody ke koupání, sprchování nebo ochlazování, pokud je voda upravována, popis míst odběru vzorků vody a způsob manipulace s prádlem, pokud je spotřebiteli půjčováno v rámci služby,

g) návrh provozního řádu podle písmena f) a jeho změn předložit ke schválení příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví.

(15) Metody, pravidla, četnost, termíny a rozsah laboratorní kontroly vody ke koupání, sprchování  nebo ochlazování, náležitosti protokolu podle odstavce 1 písm. b), formu jeho elektronické podoby a datové rozhraní, hygienické požadavky na členění, vybavení a provoz přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny upraví prováděcí právní předpis.

§ 6d

Povinnosti uvedené v § 6a odst. 1 písm. b), § 6b odst. 1 a § 6c odst. 1 písm. a) až d) má i osoba, která provozuje podle živnostenského zákona8a) ve stavbách nebo zařízeních na pozemcích sousedících s povrchovými vodami využívanými ke koupání fyzických osob činnost provozování tělovýchovných a sportovních zařízení a zařízení sloužících regeneraci a rekondici, poskytování tělovýchovných a sportovních služeb, hostinskou činnost, v jejímž rámci jsou poskytovány ubytovací služby, nebo ubytovací služby v turistických ubytovnách, kempech, chatových osadách nebo obdobných ubytovacích zařízeních, a  v  nabídce svých služeb spotřebiteli uvádí možnost koupání nebo využívání těchto povrchových vod.

§ 6e

Příslušný orgán ochrany veřejného zdraví může na žádost provozovatele přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny, osoby uvedené v § 6d nebo osoby, která je držitelem osvědčení o akreditaci vydaného podle zákona o technických požadavcích na výrobky7), držitelem osvědčení o správné činnosti laboratoře vydaného podle vodního zákona7a) nebo držitelem autorizace podle tohoto zákona (§ 83c) povolit použití jiné metody laboratorní kontroly vody než stanoví prováděcí právní předpis. Žádost musí obsahovat navrhovanou metodu, pravidla pro její použití a zhodnocení jejich rovnocennosti metodě a pravidlům upraveným prováděcím právním předpisem. 

§ 6f

(16) Provozovatel umělého koupaliště nebo sauny je dále povinen

a) při výběru zdroje vody posoudit jeho vydatnost, jakost, možnost jeho úpravy a provést laboratorní rozbory vody ve zdroji,

b) vodu ke koupání, sprchování nebo ochlazování dezinfikovat, upravovat, obměňovat a dodržovat hygienické požadavky na recirkulační systém, jeho vybavení a intenzitu recirkulace, 

c) kontrolovat chod úpravny vody včetně dezinfekčního zařízení a provádět orientační kontrolu jakosti vody ke koupání,

d) dodržovat hygienické požadavky na vlastnosti materiálů vybavení umělého koupaliště nebo sauny, vlastnosti pomůcek, které přicházejí do styku s vodou ke koupání, jejich údržbu a ukládání, a jde-li o provoz bazénu pro kojence a batolata nebo brouzdaliště, i hygienické požadavky na oblečení kojenců a batolat při koupání,

e) dodržovat hygienické požadavky na teplotu vody umělého koupaliště a provádět její kontrolu,

f) dodržovat hygienické požadavky na mikroklimatické podmínky umělého koupaliště nebo sauny a způsob jejich měření,

g) vyznačit údaj o naměřené teplotě vody ke koupání a teplotě vzduchu umělého koupaliště a zveřejnit ho na viditelném místě v prostoru ke koupání,

h) vést provozní deník a evidenci o výsledcích kontrol a měření provedených podle písmen c), e) a f) a ukládat ji po dobu 6 měsíců.

(17) Zjistí-li osoba uvedená v odstavci 1 ve vodě ke koupání, sprchování nebo ochlazování výskyt látky neuvedené v prováděcím právním předpise, která může ovlivnit veřejné zdraví, je povinna neprodleně podat žádost o povolení a stanovení podmínek jejího výskytu nebo provoz umělého koupaliště nebo sauny nebo jejich části zastavit. V žádosti uvede látku a její množství nebo koncentraci ve vodě, návrh hygienického limitu, hodnocení zdravotních rizik výskytu této látky a jejího limitu a způsob, rozsah a četnost kontroly dodržení navrženého hygienického limitu. Příslušný orgán ochrany veřejného zdraví výskyt látky rozhodnutím povolí, pokud navržená koncentrace nebo množství neohrožuje veřejné zdraví. Zjistí-li příslušný orgán ochrany veřejného zdraví na základě nových poznatků a informací, že látka nebo její koncentrace ovlivňuje veřejné zdraví, povolení z moci úřední změní; v případě ohrožení veřejného zdraví povolení z moci úřední odejme.

(18) Hygienické požadavky na vydatnost, jakost, úpravu a laboratorní rozbor zdroje vody pro umělé koupaliště  a sauny, desinfekci, úpravu, obměnu a teploty vody ke koupání, hygienické požadavky na recirkulační systém, jeho vybavení a intenzitu recirkulace, vlastnosti pomůcek a materiálů vybavení umělého koupaliště a sauny, jejich údržbu a ukládání, oblečení kojenců a batolat při koupání, mikroklimatické podmínky umělého koupaliště a sauny a způsob jejich měření upraví prováděcí právní předpis. Způsob a rozsah kontroly jakosti vody ke koupání, náležitosti provozního deníku a způsob a rozsah evidence výsledků kontrol a měření v provozním deníku upraví prováděcí právní předpis.

§ 6g

(19) Do 31. března kalendářního roku sestaví Ministerstvo zdravotnictví ve spolupráci s Ministerstvem životního prostředí a Ministerstvem zemědělství seznam, ve kterém uvede

a) přírodní koupaliště provozovaná podle § 6a na povrchových vodách, pokud lze u těchto přírodních koupališť očekávat, že se v nich bude koupat velký počet fyzických osob a nebyl pro ně vydán příslušným orgánem ochrany veřejného zdraví trvalý zákaz koupání nebo trvalé varování před koupáním a další povrchové vody ke koupání,

b) koupací sezónu. 

(20) Koupací sezónou se rozumí období, během něhož lze očekávat velký počet koupajících se fyzických osob, a při jejím stanovení se zohledňuje zejména hustota osídlení, infrastruktura, lokální význam koupacího místa a opatření přijatá na podporu koupání. 

(21) Seznam podle odstavce 1 zpřístupní Ministerstvo zdravotnictví na dobu 10 kalendářních dnů na své úřední desce a úředních deskách krajských hygienických stanic a jejich územních pracovišť veřejnosti k připomínkám. Za den, od kterého počíná plynout lhůta podle věty první, se považuje den, ve kterém byl seznam vyvěšen nejpozději. Seznam upravený na základě vyhodnocení uplatněných připomínek uveřejní na úřední desce ve svém sídle, na úředních deskách v sídle krajských hygienických stanic a na Portálu veřejné správy. Ministerstvo životního prostředí předloží tento seznam každoročně před zahájením koupací sezóny Komisi Evropských společenství s uvedením důvodů jeho změn, pokud k nim došlo oproti předchozímu roku.

(22) Ministerstvo životního prostředí ve spolupráci s Ministerstvem zdravotnictví dále předloží Komisi Evropských společenství do 31. prosince kalendářního roku za uplynulou koupací sezónu zprávu o výsledcích monitorování a posouzení jakosti povrchových vod uvedených v seznamu podle odstavce 1 spolu s informací o pozastavení monitorovacího kalendáře a jeho důvodech a s popisem významných opatření, která byla podle tohoto zákona a vodního zákona7a)  přijata příslušnými správními úřady k řízení jakosti vody ke koupání.

(23) Ministerstvo zdravotnictví dále informuje Komisi Evropských společenství o povolení podle § 6e k provedení mikrobiologického rozboru vod ke koupání uvedených v seznamu podle odstavce 1 včetně hodnocení rovnocennosti metodám a pravidlům stanoveným prováděcím právním předpisem. 
8a) Zákon č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikání (živnostenský zákon), ve znění pozdějších předpisů.

Nařízení vlády č. 469/2000 Sb., kterým se stanoví obsahové náplně jednotlivých živností, ve znění pozdějších předpisů.“.
CELEX  32006L0007

28. V části první hlavě II nadpisu dílu 2 se slova „a hygienické požadavky na venkovní hrací plochy pro hry dětí“ zrušují.

29. V § 7 odst. 1 větě poslední se slovo „živnost“ nahrazuje slovy „ podle živnostenského zákona8a) v provozovně činnost“ a slova „živnost výchova a mimoškolní vzdělávání, je- -li živnost provozována v provozovně“ se nahrazují slovy „podle živnostenského zákona8a) činnost ve výchově dětí starších 3 let a mimoškolní výchovu a vzdělávání, nejde-li o vedení zotavovacích akcí a činnosti na nich“.

30. V § 9 odst. 3 větě třetí se slova „jednoho roku“ nahrazují slovy „2 let“.

31. V § 10 odst. 2 větě druhé se slova „jeden rok“ nahrazují slovy „po dobu 2 let“.
V § 11 odst. 1 písm. b) se slova „kontrole zdravotních průkazů fyzických osob uvedených v § 10 odst. 3, při“ zrušují.

32. V nadpisu § 13 se slova „a hygienické požadavky na venkovní hrací plochy“ zrušují.

33. V § 13 odst. 1 větě první se slova „ústavů sociální péče“ nahrazují slovy „zařízení sociálních služeb“ a věta druhá se zrušuje.

Poznámka pod čarou č. 16 včetně odkazů na poznámku pod čarou se zrušuje.

34. V § 13 se odstavec 2 zrušuje a zároveň se zrušuje označení odstavce 1.

35. V hlavě druhé nadpisu dílu 3 se slova „ústavů sociální péče“ nahrazují slovy „zařízení sociálních služeb“.

36. V § 15 odst. 1 větě první se slova „nebo ústav sociální péče17)“ zrušují, slova „anebo ústav sociální péče státu“ se nahrazují slovy „nebo poskytovatel sociálních služeb v týdenním stacionáři, domově pro osoby se zdravotním postižením, domově pro seniory nebo domově se zvláštním režimem, ve kterých je poskytována ošetřovatelská péče17),“ a slovo „povinny“ se nahrazuje slovem „povinni“.

Poznámka pod čarou č. 17 zní:

„17) § 36 zákona č. 108/2006 Sb., o sociálních službách.“.

37. V § 15 odst. 1 větě druhé se slova „nebo ústavu sociální péče“ nahrazují slovy „, v týdenním stacionáři, domově pro osoby se zdravotním postižením, domově pro seniory nebo v domově se zvláštním režimem, ve kterých je poskytována ošetřovatelská péče17), (dále jen „vybraná zařízení sociálních služeb“)“.

38. V § 16 odst. 2 písm. b se slova „; způsob hlášení upraví prováděcí právní předpis.“ nahrazují slovy „a výskyt každé nemocniční nákazy, jde-li o nemocniční nákazu upravenou prováděcím právním předpisem; prováděcí právní předpis dále způsob hlášení nemocničních nákaz.“.

39. V § 17 odst. 1 a v § 18 odst. 1 se slova „ústavu sociální péče“ nahrazují slovy „vybraného zařízení sociálních služeb“.
40. V § 18 odst. 2 větě první se slova „Osoba poskytující péči je povinna ve zdravotnickém zařízení a v ústavu sociální péče“ nahrazují slovy „Osoba provozující nestátní zdravotnické zařízení nebo zdravotnické zařízení státu (dále jen „zdravotnické zařízení“) nebo poskytovatel sociálních služeb jsou povinni ve zdravotnickém zařízení nebo v zařízení sociálních služeb“, ve větě druhé se za slova „§ 3 odst. 3“ vkládají slova „, vodu jakosti stanovené pro umělá koupaliště nebo sauny nebo vodu z přírodního léčivého zdroje podle lázeňského zákona6)“ a ve větě třetí se slova „návrhu osoba poskytující péči“ nahrazují slovy „žádosti osoba uvedená ve větě první“.

41. V § 18 se doplňuje odstavec 3, který zní:

„(3)  Pro provoz bazénu nebo sauny jako součásti služeb poskytovaných zdravotnickým zařízením nebo poskytovatelem sociálních služeb se použijí § 6a, § 6b odst. 2 a § 6c odst. 1 písm. a) až d), pokud upravují hygienické požadavky na umělá koupaliště nebo sauny, obdobně. To neplatí, pokud osoba uvedená ve větě první přivádí do bazénu vodu z přírodního léčivého zdroje. Při použití vody z přírodního léčivého zdroje musí osoba uvedená ve větě první zajistit dodržení hygienických limitů mikrobiologických, fyzikálních a chemických ukazatelů jakosti stanovené prováděcím právním předpisem; pro kontrolu jakosti této vody platí § 6c odst. 1 písm. a) až d) obdobně.“.

42. V § 19 odst. 2 větě první se slova „fyzické osoby přicházející při pracovních činnostech v úpravnách vod a při provozování vodovodů6a) do přímého styku s vodou,“ nahrazují slovy „fyzické osoby činné při úpravě vody v úpravnách vod nebo při provozování vodovodů6a), fyzické osoby činné v provozovnách, ve kterých se používají k péči o tělo speciální přístroje, fyzické osoby činné v regenerační nebo rekondiční službě“ a slova „zdravotní průkaz a“ se zrušují.

43. V § 19 odst. 2 se věty druhá a třetí zrušují.

44. V § 19 odst. 3 se za větu čtvrtou vkládá věta „O úspěšném složení zkoušky vydá orgán ochrany veřejného zdraví fyzické osobě osvědčení.“.

45. V § 19 odst. 3 větě poslední se za slovo „komise“ vkládají slova „, vzor osvědčení“.

46. V § 20 se písmeno c) zrušuje. 

Dosavadní písmeno d) se označuje jako písmeno c).

47. V § 21 odst. 1 písmeno a)  zní:

a) dodržovat zásady provozní hygieny upravené prováděcím právním předpisem19a),  jakož i zásady osobní hygieny upravené prováděcím právním předpisem19a)    a povinnosti podle § 20, pokud se sama účastní výkonu činnosti epidemiologicky závažné,“.

48. V § 21 odst. 1 písm. b) se slovo „kontrolovat“ nahrazuje slovem „zajistit“ a slova „písm. d)“ se nahrazují slovy „písm. c)“.

49. V § 21 odst. 2 větě třetí se slova „návrhu na zahájení řízení“ nahrazují slovem „žádosti“.

50. V § 21 odstavce  3 a 4  znějí: 

   ,,(3) Osoba provozující holičství, kadeřnictví, manikúru, pedikúru, kosmetické, masérské, regenerační  a rekondiční služby, živnost, při níž je porušována integrita kůže, nebo službu, při které se používají speciální přístroje k péči o tělo, je povinna  zabezpečit lékárničku první pomoci vybavenou podle charakteru poskytované služby. K zamezení vzniku infekčního onemocnění v souvislosti s poskytovanou službou je osoba uvedená ve větě první povinna provést nebo zajistit provedení sterilizace, dezinfekce a mechanické očisty nástrojů a pomůcek pro poskytnutí služby, kontrolu průběhu a účinnosti dezinfekce a sterilizace a kontrolu sterilizačních přístrojů. O průběhu a kontrole sterilizace je povinna vést dokumentaci. Prováděcí právní předpis upraví způsoby provedení mechanické očisty, dezinfekce a sterilizace nástrojů a pomůcek s ohledem na provozovanou činnost, druh nástroje nebo pomůcky a povahu možného rizika plynoucího z poskytované služby a rozsah a rozsah dokumentace o sterilizaci.

    (4) Jiný způsob sterilizace nebo dezinfekce může osoba uvedená v odstavci 3 větě první použít jen na základě povolení příslušného orgánu ochrany veřejného zdraví; v  žádosti o povolení uvede způsob sterilizace nebo dezinfekce a průkaz jejich účinnosti.“.

51. V § 21a větě první se za slovo „poskytující“ vkládají slova „podle živnostenského zákona8a)“, slovo „živnosti“ se  nahrazuje slovem „činnosti“ a slovo „živnost“ se nahrazuje slovy „podle živnostenského zákona8a)“.
52. V § 21a se věta třetí zrušuje.

53. V § 22  za slovo „provozující“ vkládají slova „podle živnostenského zákona8a)“ a slova „a  službu“ se nahrazují slovy „, činnost při níž je porušována integrita kůže nebo činnost“.

54. V § 23 odstavec 1 včetně poznámky pod čarou č. 20 zní:

„(1) Stravovací službou je činnost provozovatele potravinářského podniku, kterou upravují přímo použitelné předpisy Evropských společenství upravující obecné zásady a postupy týkající se bezpečnosti potravin20), jejímž cílem je výroba, příprava, podání nebo dodání pokrmu konečnému spotřebiteli. 

_____________

​​​​​​​​​​​​​​​20) Například nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002, nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004.“.

CELEX 32004R0852, 32002R0178

55. V § 23 odstavce 3 a 4 včetně poznámky pod čarou č. 21 znějí:

„(3) Registraci provozovny stravovacích služeb podle přímo použitelného předpisu Evropských společenství o hygieně potravin21) provede provozovatel potravinářského podniku provozující stravovací službu oznámením podaným krajské hygienické stanici. Oznámení podá v listinné podobě nebo v elektronické podobě podepsané zaručeným elektronickým podpisem, a to vždy nejdéle do 5 kalendářních dnů ode dne, kdy zahájil provoz v provozovně stravovací služby, kdy došlo k významné změně činnosti nebo kdy ukončil provoz v provozovně stravovací služby21). V každém oznámení uvede identifikační číslo, bylo-li přiděleno, a dále obchodní firmu nebo název a sídlo, jde-li o právnickou osobu, nebo jméno, příjmení, popřípadě obchodní firmu a místo podnikání, jde-li o podnikající fyzickou osobu. V oznámení o zahájení provozu dále uvede rozsah a předmět činnosti a adresu provozoven; v oznámení o změně provozu uvede povahu změny a datum jejího provedení a v oznámení o ukončení provozu adresu provozovny, v níž ukončil provoz a datum ukončení provozu. Krajská hygienická stanice vede registr provozovatelů potravinářských podniků provozujících stravovací služby obsahující údaje podle vět třetí a čtvrté. 

(4) Provozovatel potravinářského podniku provozující stravovací službu je povinen zajistit, aby fyzické osobě se zdravotním postižením byl umožněn vstup do stravovací části provozovny v doprovodu vodícího nebo asistenčního psa. Fyzická osoba se zdravotním postižením je povinna na požádání provozovatele potravinářského podniku provozujícího stravovací službu, jeho zaměstnance nebo jiné fyzické osoby, která vykonává v provozovně činnost pro tohoto provozovatele, předložit doklad o výcviku psa.
______________

21) Čl.  6 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004.“.

56. V § 24 odst. 1 úvodní části ustanovení se slovo „Osoba“ nahrazuje slovy „Provozovatel potravinářského podniku“ a slovo „povinna“ se nahrazuje slovem „povinen“.

CELEX, 32004R0852

57. V § 24 odst. 1 písm. a) se slova „zvláštními právními předpisy23) nebo na základě právních předpisů“ nahrazují slovy „přímo použitelnými předpisy Evropských společenství upravujícími obecné zásady a postupy týkající se bezpečnosti potravin20), zvláštními právními předpisy23) nebo na jejich základě“. 
58. V § 24 odst. 1 se písmeno c) zrušuje

Dosavadní písmena d) až l) se označují jako písmena c) až k).

CELEX 32004R0852

59. V § 24 odst. 1 písm. c) se slova „a uvádění pokrmů do oběhu“ nahrazují slovy „, podávání a dodávku pokrmů“ a na konci textu písmene se doplňují slova „, pokud přímo použitelné předpisy Evropských společenství upravující  obecné zásady a postupy týkající se bezpečnosti potravin20) nestanoví jinak“.

60. V § 24 odst. 1 písm. d) se slova „vyhovovaly mikrobiologickým a chemickým požadavkům upraveným prováděcím právním předpisem,“ zrušují.
61. V § 24 odst. 1 se písmeno f) zrušuje.

Dosavadní písmena g) až k) se označují jako písmena f) až j).

CELEX 32005R2073

62. V § 24 odst. 1 písm. g) se slova „a uvádění pokrmů do oběhu“ nahrazují slovy „, podávání nebo dodávce pokrmu“.
63. V § 24 odst. 1 se písmeno h) zrušuje.

Dosavadní písmena i) a j) se označují jako písmena h) a i).

CELEX 32004R0852

64. V § 24 odst. 1 se na konci písmene h) čárka nahrazuje tečkou a písmeno i) se zrušuje.

CELEX  32004R0852

65. V § 24 se odstavec 2 zrušuje.

Dosavadní odstavce 3 a 4 se označují jako odstavce 2 a 3.

66. V § 24 odst. 2 větě první se slovo „osoba“ nahrazuje slovy „provozovatel potravinářského podniku“ a věta druhá se zrušuje.

67. V § 24 odst. 3 se slovo „Osoba“ nahrazuje slovy „Provozovatel potravinářského podniku“, slovo „která“ se nahrazuje slovem „který“ a slova „nebo pěstované“, „nebo pěstování“ a  „za podmínek těchto zvláštních právních předpisů“ se zrušují.

68. V nadpisu § 26 se slova „, prodávajícího“ zrušují.

69. V § 26 odst. 1 úvodní části ustanovení se za slova „Evropských společenství“ vkládají slova „pro tyto výrobky“, slovo „byly“ se zrušuje a slova „bezpečné26a), zejména aby“ se nahrazují slovy „splňovaly tato hlediska bezpečnosti26a)“.

70. V § 26 odst. 1 písm. b) a v odstavci 2 úvodní části ustanovení se za slova „§ 25“ vkládají slova „odst. 1“.
71. V § 26 odst. 4 větách první a druhé se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“, ve větě druhé se za slova „materiály uvedeny,“ vkládají slova „s výjimkou přísad pro výrobu plastů a předmětů z plastů29g),“ a ve větě třetí se slovo „návrhů“ nahrazuje slovem „žádostí“.
Poznámka pod čarou č. 29g zní:

„29g) Směrnice Komise 2004/19/ES ze dne 1. března 2004, kterou se mění směrnice 2002/72/ES týkající se plastů a výrobků z plastů přicházejících do styku s potravinami.“.
CELEX  32004L0019, 32002L0072

72. V § 26 odst. 5 větě první se slovo „návrhu“ nahrazuje slovem „žádosti“.

73. V § 26 odst. 7 se slova ,,se podává u Státního zdravotního ústavu se sídlem v Praze (§ 86 odst. 2)“ nahrazují slovy  „a dále žádost o povolení přísady pro výrobu plastů a předmětů z plastů neuvedených v Seznamu přísad, které smějí být v Evropském společenství použity pro výrobu materiálů a předmětů z plastů, upraveném směrnicí Evropských společenství o materiálech a předmětech z plastů29g),“ se podávají  u Státního zdravotního ústavu.

CELEX  32004L0019

74. V § 26 odst. 8 větě druhé se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“ a věta třetí se nahrazuje větou ,,Žádost musí v rozsahu upraveném prováděcím právním předpisem obsahovat popis materiálu nebo látky, její složení a koncentraci v hotovém výrobku, důvod použití, známé údaje o materiálu nebo látce, podmínky zkoušek, metody stanovení navrhovaných látek, dostupnou zahraniční dokumentaci.“.

75. V § 26 odst. 10 se věta první nahrazuje větou „Hygienické požadavky uvedené v odstavci 1 písm. a), b) části textu před středníkem a v odstavci 1 písm. c) se vztahují i na výrobky určené pro styk s potravinami a předměty běžného užívání uvedené v § 25 odst. 1 písm. d), které jsou nabízeny jako použité.“ a věta druhá se zrušuje.

V nadpisu nad § 27 se slova „, distribuci a dovoz“ nahrazují slovy „a distribuci“.

76. V § 27 odst. 1 se věta první nahrazuje větou „Výrobce nebo dovozce kosmetického prostředku je povinen před jeho prvním uvedením na trh oznámit příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví obchodní firmu nebo název a sídlo, jde-li o právnickou osobu, nebo jméno, příjmení, popřípadě obchodní firmu a místo podnikání, jde-li o fyzickou osobu, adresu místa výroby nebo dovozu, místo, kde uchovává údaje stanovené v prováděcím právním předpise, je-li odchylné od sídla nebo místa podnikání (dále jen „identifikační údaje“), a  seznam kosmetických prostředků, které hodlá vyrábět nebo dovážet, jakož i změny těchto  údajů.“.

CELEX  31993L0035

77. V § 27 odst. 2 větě první se slovo „uschovávat“ nahrazuje slovem „uchovávat“ a věta poslední se zrušuje.

78. V § 28 odst. 4 písm. b) a v § 29 odst. 2 větě první se za slovo „před“ vkládá slovo „prvním“.
79. V § 29 se odstavec 3 včetně poznámky pod čarou č. 30a a odkazů na poznámku pod čarou zrušuje. 
 Dosavadní odstavce 4 až 6 se označují jako odstavce 3 až 5.

V § 29 odst. 3 se věta poslední zrušuje.
80. V § 30 se odstavec 1 včetně poznámek pod čarou č. 31, 32 a 32a a odkazů na poznámku pod čarou zrušuje. 
Dosavadní odstavce 2 a 3 se označují jako odstavce 1 a 2.

V § 30 se za slova ,,jehož“ a ,,jejichž“ vkládá slovo ,,imisní“ a  na konci odstavce 1 se doplňuje věta „Tento zákon se nevztahuje na hluk působený hlasovým projevem fyzické osoby ve venkovním prostoru, zvířetem, akustickým výstražným signálem souvisejícím s bezpečnostním opatřením, na ojedinělé a krátkodobé expozice hluku a na hluk z vodního díla vymezeného vodním zákonem7a), s výjimkou hluku působeného instalovanou technologií k využití vodní energie a energetického potenciálu a čistíren odpadních vod, a dále na hluk a vibrace působené prováděním nebo nácvikem hasebních, záchranných nebo likvidačních prací, bezpečnostních nebo vojenských akcí.“.

81. V § 30 odstavec 2 včetně poznámky pod čarou č. 31 zní:

“(2) Chráněným venkovním prostorem se rozumí nezastavěné pozemky, které jsou určeny a užívány k rekreaci, sportu, léčení nebo výchově a vzdělávání, s výjimkou venkovních pracovišť a lesních a zemědělských pozemků31), nejde-li o zahrady  bezprostředně související se stavbami pro bydlení nebo stavbami pro rodinnou rekreaci. Chráněným venkovním prostorem staveb se rozumí  prostor do 2 m před částí jejich obvodového pláště významnou z hlediska pronikání hluku zvenčí do chráněného vnitřního prostoru bytových domů, rodinných domů, staveb pro výchovu a vzdělávání, staveb pro zdravotní a sociální účely, jakož i funkčně obdobných staveb. Chráněným vnitřním prostorem staveb se rozumí pobytové místnosti15) ve stavbách pro výchovu a vzdělávání, pro zdravotní a sociální účely a ve funkčně obdobných stavbách a obytné místnosti15).

____________________

31) Zákon č. 344/1992 Sb., o katastru nemovitostí České republiky (katastrální zákon), ve znění pozdějších předpisů.“.

Poznámka pod čarou č. 32b včetně odkazů na poznámku pod čarou se zrušuje.

82. V § 31 se vkládá nový odstavec 1, který zní:

„(1) Fyzická osoba při podnikatelské činnosti nebo právnická osoba, které používají nebo provozují stroje, zařízení, provozovny nebo jiné objekty, které jsou nebo mohou být zdrojem hluku nebo vibrací (dále jen „zdroj hluku nebo vibrací“) , pořadatel veřejné produkce hudby,   sportovní nebo kulturní akce přístupné veřejnosti a, nelze – li pořadatele zjistit, pak osoba, která k tomuto účelu stavbu, jiné zařízení nebo pozemek poskytla, jsou povinni zajistit, aby hluk z jimi používaného nebo provozovaného zdroje hluku nebo vibrací nepřekračoval hygienické limity pro chráněné prostory uvedené v § 30 odst. 2 a aby bylo zabráněno nadlimitnímu přenosu vibrací na fyzické osoby v chráněném vnitřním prostoru stavby. Jde-li o provádění stavby, má povinnost podle věty první podnikající fyzická osoba nebo právnická osoba, která je stavebníkem podle stavebního zákona.“.

Dosavadní odstavce 1 až 3 se označují jako odstavce 2 až 4.

83. V § 31 odst. 2 se věta první nahrazuje větami „Pokud při používání nebo provozu zdroje hluku nebo vibrací nelze z vážných důvodů zajistit, aby hygienické limity nebyly překročeny, může osoba uvedená v odstavci 1 zdroj hluku nebo vibrací provozovat jen na základě časově omezeného povolení vydaného na žádost této osoby příslušným orgánem ochrany veřejného zdraví. Žádost musí obsahovat popis zdroje hluku nebo vibrací, naměřené hodnoty jeho hluku nebo vibrací v chráněných prostorech podle § 30 odst. 2, odhad počtu fyzických osob vystavených nadlimitnímu hluku nebo vibracím, důvod nedodržení hygienického limitu, návrh nadlimitní hodnoty hluku nebo vibrací a doby trvání povolení, návrh protihlukových nebo antivibračních opatření, rámcový harmonogram jejich provedení, hodnocení zdravotních rizik a odhad účinnosti protihlukových nebo antivibračních opatření. Podrobnější náležitosti žádosti upraví prováděcí právní předpis.“.

84. V § 31 se odstavce 3 a 4 včetně poznámky pod čarou č. 33 a odkazů na poznámku pod čarou zrušují.

85. Za § 31 se vkládají nové § 31a a 31b, které včetně poznámek pod čarou č. 32 a 33 znějí:

„§ 31a

(1) Vlastník pozemní komunikace32), jde-li o hluk nebo vibrace z provozu pozemní komunikace, a vlastník dráhy33), jde-li o hluk nebo vibrace z provozu dráhy, jsou povinni zajistit, aby hluk nepřekračoval hygienické limity pro chráněné prostory uvedené v § 30 odst. 2 a aby bylo zabráněno nadlimitnímu přenosu vibrací z provozu pozemní komunikace nebo dráhy (dále jen „zdroj dopravního hluku“) na fyzické osoby v chráněném vnitřním prostoru stavby. Splnění povinnosti k ochraně před hlukem podle věty první v chráněném venkovním prostoru stavby se považuje i za splnění této povinnosti v jejím chráněném vnitřním prostoru, jestliže se hluk z posuzovaného zdroje dopravního hluku  šíří výhradně vzduchem a neproniká současně podložím nebo konstrukcí stavby.

(2) Pokud osoba uvedená v odstavci 1 nemůže z vážných důvodů zajistit, aby hygienické limity hluku nebo vibrací ze zdroje dopravního hluku nebyly překročeny, platí § 31 odst. 2 obdobně s tím, že v žádosti budou protihluková a antivibrační opatření uvedena stanovením druhu a charakteru těchto opatření. 

(3) Jde-li o zdroj dopravního hluku pravomocně povolený k užívání přede dnem 1. ledna 2001, osoba uvedená v odstavci 1 prokáže, že hluk byl omezen na rozumně dosažitelnou míru, a hygienický limit hluku pro chráněný vnitřní prostor stavby není překročen, může příslušný orgán ochrany veřejného zdraví na žádost této osoby vydat trvalé povolení pro provoz zdroje dopravního hluku. Žádost o trvalé povolení musí obsahovat popis zdroje dopravního hluku, jeho naměřené hodnoty v chráněných prostorech podle § 30 odst. 2, odhad počtu fyzických osob vystavených nadlimitnímu hluku, přehled provedených protihlukových opatření, průkaz omezení hluku v chráněném venkovním prostoru stavby a chráněném venkovním prostoru na rozumně dosažitelnou míru a návrh mírnějšího hygienického limitu pro tyto chráněné prostory.  

§ 31b

(24) Osoba, která provozuje letiště, je povinna zajistit, aby hluk z leteckého provozu vztažený k charakteristickému letovému dni nepřekračoval hygienické limity upravené prováděcím právním předpisem pro chráněné prostory uvedené v § 30 odst. 2 a aby bylo zabráněno nadlimitnímu přenosu vibrací z leteckého provozu na fyzické osoby v chráněných vnitřních prostorech staveb. 

(25) Charakteristickým letovým dnem se rozumí průměrné provozní podmínky na letišti odvozené pro posouzení dlouhodobého působení hluku. Definuje se počtem vzletů a přistání všech letadel na daném letišti za 24 hodin dne. Počet vzletů a přistání za 24 hodin dne se stanoví jako průměrná hodnota z celkového počtu vzletů a přistání letadel všech uživatelů letiště za 6 po sobě jdoucích měsíců v letním období ve všech provozních směrech vzletových a přistávacích drah; přitom se oddělí počet pohybů pro dobu denní a dobu noční. Letním obdobím se pro tyto účely rozumí období od 1. května do 31. října kalendářního roku.

___________________

32) Zákon č. 13/1997 Sb., o pozemních komunikacích, ve znění pozdějších předpisů.

33) Zákon č. 266/1994 Sb., o dráhách, ve znění pozdějších předpisů.“.

86. § 32 zní:

„§ 32

(1) Při překročení hygienických limitů hluku pro chráněné prostory uvedené v § 30 odst. 2 z provozu na veřejných mezinárodních letištích zajišťujících ročně více než 50 000 startů nebo přistání nebo z provozu na vojenských letištích je osoba, která provozuje takové letiště povinna podat příslušnému stavebnímu úřadu žádost o vydání rozhodnutí o ochranném pásmu. Dále je povinna obstarat na svůj náklad vypracování odborného posudku o úrovni zasažení chráněných prostor podle § 30 odst. 2 v ochranném pásmu hlukem a o možných protihlukových opatřeních.

(2) U bytových domů, rodinných domů, staveb pro výchovu a vzdělávání, staveb pro zdravotní a sociální účely a funkčně obdobných staveb umístěných v ochranném pásmu letiště je osoba uvedená v odstavci 1 na základě odborného posudku povinna provést nebo zajistit provedení protihlukových opatření v takovém rozsahu, aby nebyly alespoň v chráněném vnitřním prostoru těchto staveb hygienické limity hluku překročeny.“.

Poznámka pod čarou č. 33c včetně odkazů na poznámku pod čarou se zrušuje.

87. V § 32a se slova „akreditaci4a)“ nahrazuje slovy  „akreditaci7)".

88. V § 33 větě první se za slovo „prostorech“ vkládá slovo „staveb“, a ve větě druhé se slova „školní a předškolní“ zrušují a za slovo „výchovu“ se vkládají slova „a vzdělávání“.

89. V § 34 odst. 1 se za slovo „vibrací“ vkládají slova „pro chráněné prostory uvedené v § 30 odst. 2 zvlášť“ a slova ,,způsob jejich měření a hodnocení“ se nahrazují slovy ,,způsob měření hluku a vibrací a jejich hodnocení, včetně hodnocení zdravotních rizik“.

90. V § 35 odst. 2 se písmeno c) zrušuje.

Dosavadní písmeno d) se označuje jako písmeno c).

91. V § 35 se doplňuje odstavec 4, který zní:

„(4) Osoba provozující službu4d) při které se používá k péči o tělo zdroj neionizujícího záření, je povinna vést evidenci, ve které uvede pro každý zdroj neionizujícího záření délku časového úseku, po který je denně v provozu; evidenci je povinna uchovávat po dobu životnosti zdroje neionizujícího záření. Po vyčerpání doby provozu zdroje neionizujícího záření určené nebo doporučené jeho výrobcem je osoba provozující službu povinna provoz zdroje neionizujícího záření ukončit.“.

92. V § 37 odst. 2 větě druhé se slovo „Návrh“ nahrazuje slovem „Žádost“ a na konci textu věty druhé se doplňují slova „nebo skončení zkušebního provozu podle odstavce 1 věty poslední“.

V § 37 odst. 2 větě třetí se za slova „odstavce 6 písm.“ vkládají slova „a) nebo“.

93. V § 37 odst. 3 úvodní části ustanovení se slova „návrhu na“ nahrazují slovy „žádosti o“.

94. V § 37 odst. 3 se na konci textu písmene c) doplňují slova „včetně doby trvání této expozice; za charakteristickou směnu se pro tyto účely považuje směna, v jejímž průběhu jsou zpravidla ustáleny technologický proces, náplň, rozsah a způsob provádění práce, podmínky pracovního prostředí, provoz technických zařízení a rozložení doby výkonu práce a přestávek v práci“.

95. V § 37 odst. 4 se slovo „neprodleně“ nahrazuje slovy „do 10 kalendářních dnů písemně“.

96. V § 37  odst. 5 se slova „návrh, který“ nahrazují slovy „žádost, která“ a na konci odstavce 5 se doplňuje věta „O žádosti rozhodne příslušný orgán ochrany veřejného zdraví v novém řízení.“.

97.  V § 37 odst. 6 úvodní části ustanovení se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“, slova „vlastního podnětu“ se nahrazují slovy „moci úřední“ a písmeno a)  zní:

„a) tom, že práce, že práce první nebo druhé kategorie je prací  jiné kategorie,“.

V § 38 se slova „o akreditaci“ nahrazují slovy „o akreditaci vydaného podle zákona o technických požadavcích na výrobky7)“ a na konci § 38 se doplňuje věta „Protokol o měření a vyšetření zaměstnavatel předá příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví jako součást žádosti podle § 37 odst. 2, 5 nebo 6 nebo oznámení podle § 37 odst. 4.“.

98. V § 39 odst. 2 písm. a)  se slova „nebo pokud tak stanoví rozhodnutím příslušný orgán ochrany veřejného zdraví“ zrušují.

99. V § 40 písm. a) úvodní části ustanovení se za slovo „vést“ vkládají slova „v listinné nebo elektronické podobě“.

100. V § 40  písm. a) se na konci textu bodu 3  doplňují slova „a o provedení biologického expozičního testu“ a bod 4 se zrušuje.

101. Za § 40 se vkládá nový § 40a, který zní:

„40a

(1)  Povinnosti zaměstnavatele podle § 37, 38 a 40 má právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba, na jejímž pracovišti jsou vykonávány práce zaměstnancem jiného zaměstnavatele nebo agentury práce.

(2)  Evidenci rizikových prací podle § 40 písm. a) vede právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba, na jejímž pracovišti jsou tyto práce vykonávány; poté předá evidenci jinému zaměstnavateli nebo agentuře práce uvedených v odstavci 1. Tato právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba plní po dobu výkonu prací na jejím pracovišti též povinnosti podle § 40 písm. d).“.

102. V § 41 odst. 1 se za větu první vkládá věta „Jde-li však o laboratoře provádějící diagnostickou službu pro biologické činitele skupiny 4, ohlásí zaměstnavatel pouze záměr používat tyto biologické činitele.“.
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103. V § 41 odst. 2 se slova „osoba jím určená“ nahrazují slovy „odborně způsobilá osoba34), která plní pro zaměstnavatele úkoly v hodnocení a prevenci rizik,“.

Poznámka pod čarou č. 34 zní:

„34) Zákon č. 309/2006 Sb., kterým se upravují další požadavky bezpečnosti a ochraně zdraví při práci v pracovněprávních vztazích a o zajištění bezpečnosti a ochrany zdrav při činnosti nebo poskytování služeb mimo pracovněprávní vztahy (zákon o zajištění dalších podmínek bezpečnosti a ochrany zdraví při práci), ve znění zákona č. 362/2007 Sb.“.

104. V § 41a odst. 2 větě první se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“ a ve větě druhé se slovo „návrhu“ nahrazuje slovem „žádosti“.

105. V § 41a odst. 3 větě druhé se slova „vlastního podnětu“ nahrazují slovy „moci úřední“ a ve větě třetí se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“.

106. § 43 zní: 

„§ 43

Povinnosti stanovené v § 37, 38, § 39 odst. 2 písm. b) části textu před středníkem a v § 40, 41 a 42 platí i pro fyzickou osobu, která provozuje samostatně výdělečnou činnost podle  zvláštního právního předpisu, a spolupracující rodinné příslušníky.“.

107. V části první nadpisu hlavy II dílu 8 se za slovo „a“ vkládá slovo „nebezpečnými“.

108. V § 44a odst. 1 a 2 se za slova „látkami a“ vkládá slovo „nebezpečnými“.

109. V § 44a se odstavec 3 zrušuje. 

Dosavadní odstavce 4 až 12 se označují jako odstavce  3 až 11.

110. V § 44a odstavec 3 zní:

„(3) Právnické osoby a podnikající fyzické osoby nesmějí prodávat nebo jinak předat chemické látky nebo chemické přípravky klasifikované jako toxické nebo vysoce toxické35b) osobám mladším 18 let.“.

111. V § 44a odst. 4 se slovo „nebezpečné“ zrušuje.

112. V § 44a se odstavce 5 a 6  včetně poznámky pod čarou č. 35d a odkazů na poznámku pod čarou zrušují. 

Dosavadní odstavce 7 až 11 se označují jako odstavce 5 až 9.

113. V § 44a odst. 5 větě první se slovo „nebezpečnými“ zrušuje a slova ,,podle § 44b odst. 1, 2 nebo 7“ se zrušují.

114. V § 44a se odstavec 6 zrušuje. 

Dosavadní odstavce  7 až 9 se označují jako odstavce 6 až  8.

115. V § 44a odstavec 6 zní:

“(6) Zaměstnavatel je povinen vydat pro pracoviště, na němž se nakládá s  chemickou látkou nebo chemickým přípravkem klasifikovanými jako vysoce toxické, toxické, žíravé nebo karcinogenní označené R-větou 45 nebo 49, mutagenní označené R-větou 46 nebo toxické pro reprodukci označené R‑větou 60 nebo 61, písemná pravidla o bezpečnosti, ochraně zdraví a ochraně životního prostředí při práci s touto chemickou látkou nebo chemickým přípravkem. Pravidla musí být volně dostupná zaměstnanci na pracovišti a musí obsahovat zejména informace o nebezpečných vlastnostech chemické látky nebo chemického přípravku, se kterými zaměstnanec nakládá, pokyny pro bezpečnost, ochranu zdraví a ochranu životního prostředí, pokyny pro první předlékařskou pomoc a postup při nehodě. Text pravidel je zaměstnavatel povinen projednat s orgánem ochrany veřejného zdraví příslušným podle místa činnosti. Tuto povinnost zaměstnavatel nemá, pokud se na pracovišti nakládá s uvedenou nebezpečnou látkou nebo chemickým přípravkem pouze jednorázově.“.

116. V § 44a odst. 7 větě první se slovo „nebezpečné“ zrušuje a ve větě druhé se slova „zdraví lidu“ nahrazují slovy „veřejného zdraví“.

117. V § 44a odstavec 8 zní:

 „(8) Právnické osoby nebo podnikající fyzické osoby, které nakládají s  chemickými látkami nebo chemickými přípravky klasifikovanými jako vysoce toxické, jsou povinny vést jejich evidenci. Evidence se vede pro každou z těchto chemických látek nebo chemických přípravků odděleně. Evidence musí obsahovat údaje o jejich přijatém a vydaném množství, stavu zásob a označení osoby, které byly chemická látka nebo chemický přípravek podle věty první vydány. Evidence se uchovává nejméně po dobu 5 let ode dne vyčerpání zásob chemické látky nebo chemického přípravku podle věty první. Ustanovení tohoto odstavce se nevztahuje na provozování speciální ochranné dezinfekce, dezinsekce a deratizace.“.

118. V § 44b odst. 1  se slovo „nebezpečnými“ zrušuje.

119. V § 44b odst. 1 písmeno a) včetně poznámky pod čarou č. 35d zní: 

„a) absolventi vysokých škol, kteří

1. získali vysokoškolské vzdělání v akreditovaném magisterském studijním programu  lékařství, zubního lékařství nebo farmacie, nebo v akreditovaných magisterských studijních programech v oblasti veterinárního lékařství a hygieny,

2. získali vysokoškolské vzdělání v oblasti technických věd a technologií, zemědělství, lesnictví, pedagogických věd nebo přírodních věd se zaměřením na chemii nebo mají doklad o absolvování odborného specializačního programu v oboru toxikologie v rámci celoživotního vzdělávání, nebo
3. získali vysokoškolské vzdělání v bakalářském studijním oboru pro přípravu asistentů ochrany veřejného zdraví nebo v akreditovaném zdravotnickém magisterském studijním programu pro přípravu odborného pracovníka v ochraně veřejného zdraví podle zvláštního právního předpisu o nelékařských zdravotnických povoláních35d).

_____________

35d) Zákon č. 96/2004 Sb., o podmínkách získávání a uznávání způsobilosti k výkonu nelékařských zdravotnických povolání a k výkonu činností souvisejících s poskytováním zdravotní péče a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o nelékařských zdravotnických povoláních), ve znění pozdějších předpisů.“. 

Poznámky pod čarou č. 35e, 35f a 35g včetně odkazů na poznámky pod čarou se zrušují.

120. V § 44b se odstavec  2  zrušuje.

Dosavadní odstavce 3 až 7 se označují jako odstavce 2 až 6.

V § 44b odst. 2 se slovo ,,nebezpečnými“ zrušuje

121. V § 44b se odstavec 4 včetně poznámky pod čarou č. 35j a odkazů na poznámku pod čarou zrušuje. 

Dosavadní odstavce 5 a 6 se označují jako odstavce 4 a 5.

122. V § 44b odst. 4 větě první se slovo „nebezpečnými“ zrušuje.

V § 45 odst. 1 větě první se slova „státu a osoby provozující nestátní zdravotnické zařízení (dále jen „zdravotnické zařízení”)“ zrušují.

123. V § 45 odst. 1 věta druhá se nahrazují větami „Náklady spojené s takovou činností, stanovené prováděcím právním předpisem, hradí v případě, že nejsou hrazeny z veřejného zdravotního pojištění, v rozsahu upraveném prováděcím právním předpisem stát, a to prostřednictvím orgánu příslušného k registraci nestátního zdravotnického zařízení, pokud jde o nestátní zdravotnické zařízení, nebo zřizovatele, jde-li o státní zdravotnické zařízení. Náklady se hradí nestátnímu zdravotnickému zařízení, s nímž kraj uzavřel smlouvu o poskytování zdravotní péče nehrazené ze zdravotního pojištění, a zdravotnickému zařízení státu, zřízenému k poskytování zdravotní péče nehrazené ze zdravotního pojištění. Podkladem k úhradě těchto nákladů jsou doložené výdaje za uplynulé kalendářní čtvrtletí, které nestátní zdravotnické zařízení předloží orgánu příslušnému k registraci a zdravotnické zařízení státu zřizovateli, a to do konce kalendářního měsíce následujícího po uplynutí doby, za kterou se úhrada poskytuje.“.

124. V § 47 odstavec 1 zní:

     „(1) K pravidelnému, zvláštnímu a mimořádnému očkování  může zdravotnické zařízení použít jen očkovací látky podle antigenního složení očkovacích látek stanoveného Ministerstvem zdravotnictví podle § 80 odst. 1 písm. e). To neplatí, jde-li o pravidelné očkování a fyzická osoba požádá o jeho provedení jinou registrovanou očkovací látkou.“.

125. V § 47 se odstavec 2 zrušuje.

Dosavadní odstavec 3 se označuje jako odstavec 2.

126. § 47a zní:

„§ 47a

(1) Očkování proti žluté zimnici může provádět jen zdravotnické zařízení, pro které toto očkování zabezpečuje lékař se specializovanou způsobilostí v oborech hygiena a epidemiologie nebo infekční lékařství. Ministerstvo zdravotnictví vede registr zdravotnických zařízení, která provádějí očkování proti žluté zimnici. Zdravotnické zařízení, které provádí očkování proti žluté zimnici, je povinno oznámit Ministerstvu zdravotnictví v listinné podobě nebo elektronické podobě podepsané zaručeným elektronickým podpisem zahájení tohoto očkování. V oznámení uvede identifikační číslo, bylo-li přiděleno, a adresu zdravotnického zařízení a dále název a sídlo, jde-li o právnickou osobou nebo jméno, příjmení a místo trvalého pobytu nebo bydliště, nemá-li fyzická osoba trvalý pobyt na území České republiky, je-li provozovatelem zdravotnického zařízení fyzická osoba. Ministerstvu zdravotnictví je zdravotnické zařízení povinno oznámit i ukončení očkování proti žluté zimnici nebo změny údajů uvedených ve větě čtvrté. Oznámení se podává do 7 kalendářních dnů ode dne zahájení nebo ukončení očkování proti žluté zimnici, nebo ode dne, kdy nastaly změny údajů podle věty čtvrté.

(2) Provedení očkování proti žluté zimnici zdravotnické zařízení zapíše do zdravotnické dokumentace očkovaného a dále do očkovacího průkazu nebo zdravotního a očkovacího průkazu dítěte a mladistvého. O provedení očkování proti žluté zimnici  zdravotnické zařízení vydá mezinárodní osvědčení v českém a anglickém jazyce; vzor osvědčení upraví prováděcí právní předpis.

(26) Seznam zdravotnických zařízení vedených v registru podle odstavce 1 zveřejňuje Ministerstvo zdravotnictví a krajské hygienické stanice způsobem umožňujícím dálkový přístup.“.

NENÍ ZŘEJMÉ., KAM SE PODĚL PŮVODNÍ TEXT O OČKOVÁNÍ DĚTÍ PROVÁDĚNÉM PRAKTICKÝMI LÉKAŘI – ANTIGENY, HEPATITIDA, TUBERKULOZA, TETANUS, VZTEKLINA – POŽADOVAT VYSVĚTLENÍ, KAM SE TO PODĚLO A PROČ JE TO NAHRAZENO NEADEKVÁTNĚ JEN ŽLUTOU ZIMNICÍ? NENÍ TO NĚJAKÝ KIKS? ZJISTIT PŘESNĚ O CO JDE!!! 
 § 49 zní:

,,§ 49

(27) Ze státního rozpočtu se hradí očkovací látky pro zvláštní a mimořádná očkování.

Ze státního rozpočtu se dále hradí očkovací látky pro pravidelná očkování fyzických osob, které nejsou pojištěnci veřejného zdravotního pojištění podle zvláštního zákona11).“.

127. V § 50 se slova „předškolní zařízení“ nahrazují slovy „mateřská škola“.

128. V § 51 se dosavadní  text označuje jako odstavec 1 a doplňuje se odstavec 2, který zní:

,,(2) Zdravotní pojišťovny jsou povinny sdělovat Ministerstvu zdravotnictví počet očkovaných pojištěnců v členění podle očkovacího kalendáře stanoveného prováděcím právním předpisem, a to  vždy do 30. dubna kalendářního roku za uplynulý kalendářní rok.“.

129. V § 52 se věta první nahrazuje větou „Školská zařízení pro výkon ústavní výchovy nebo ochranné výchovy a pro preventivně výchovnou péči37), jakož i poskytovatelé sociálních služeb poskytovaných v denních stacionářích, týdenních stacionářích nebo domovech pro osoby se zdravotním postižením, jsou povinni oznámit příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví, že fyzická osoba ve věku do 15 let, umístěná v tomto zařízení, se nepodrobila pravidelnému očkování nebo že jsou pochybnosti o splnění této povinnosti.“.

Poznámka pod čarou č. 37 zní:

„37) Zákon č. 109/2002 Sb., o výkonu ústavní výchovy nebo ochranné výchovy ve školských zařízeních a o preventivně výchovné péči ve školských zařízeních a o změně dalších zákonů, ve znění pozdějších předpisů.“.

130. V § 53 odst. 1 písm. e) se slova „sociální péče“ nahrazují slovy „sociálních služeb“.

V § 53 se odstavec 2 zrušuje. 

Dosavadní odstavce 3 a 4 se označují jako odstavce 2 a 3.

131. V § 53 odst. 2 větě první se slova „vlastního nebo jiného podnětu“ nahrazují slovy „moci úřední“.

132. V § 53 odst. 3 větě první se číslo „3“ nahrazuje číslem „2“.

133. V § 56 písmeno a) zní:

„a) musí dodržet návod k použití biocidních přípravků37a) stanovený výrobcem,“.

134. V § 58 odst. 1 písm. b), odstavci 2 písm. a) a odstavci 3 písm. b) se za slovo „znalosti“ vkládají slova „a praktické dovednosti“.

135. V § 59  se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a na konci odstavce se doplňuje věta ,,Osoba podle věty první je povinna zajistit obsah a rozsah kurzů v souladu s prováděcím právním předpisem.“.

136. V § 59 se doplňuje odstavec 2, který zní:

     „(2) 
Prováděcí právní předpis upraví počet hodin teoretické a praktické výuky kursů k získání znalostí pro výkon speciální ochranné dezinfekce, dezinsekce a deratizace a jejich odbornou náplň, a to zvlášť pro odborný kurs, speciální mistrovský kurs a odborný kurs pro práci s chemickými látkami a chemickými přípravky klasifikovanými jako toxické a vysoce toxické.“.

137. V § 60 odstavec 2 zní:

     „(2) Osvědčení o odborné způsobilosti vydá orgán ochrany veřejného zdraví; toto osvědčení je platné po dobu 5 let ode dne jeho vydání.“.

138. § 60a se zrušuje.

139. V § 61 odst. 2 se slova „vlastního nebo jiného podnětu“ nahrazují slovy „moci úřední“.

140. V § 61 odst. 4 větě první se slovo „nebezpečnými“ zrušuje a ve větě poslední se za slova „látkami nebo“ vkládá slovo „nebezpečnými“.

141. V § 61 odstavec 5  zní:

„(5) Příslušný orgán ochrany veřejného zdraví může k ochraně veřejného zdraví pro výkon speciální ochranné dezinfekce, dezinsekce nebo deratizace oznámené podle odstavce 4 stanovit podmínky jejího provedení.“.

142. V § 62 odst. 4 písm. b) se za slovo „vyplnit“ vkládají slova „údaji o identifikaci pacienta a čísla pojištěnce upraveném zákonem o veřejném zdravotním pojištění a dalšími“.

143. V § 67 odstavec 1 zní:

„(1) Příslušný orgán ochrany veřejného zdraví rozhodne o druhu a způsobu provedení protiepidemických opatření v ohnisku nákazy. Odvolání nemá odkladný účinek.“.

144. V § 67 odst. 2 se věty třetí až sedmá včetně poznámky pod čarou č. 38 a odkazů na poznámku pod čarou zrušují.

145. V § 67 se za odstavec 2 vkládají nové odstavce 3 až 7, které znějí:

„(3)  Prozatímní opatření, proti němuž nebyl podán návrh na přezkoumání, je platné ode dne jeho prokazatelného předání fyzické osobě.

(4) Má-li fyzická osoba, které bylo nařízeno protiepidemické opatření za to, že prozatímní opatření je nesprávné, může podat do 3 dnů ode dne jeho prokazatelného obdržení návrh na jeho přezkoumání vedoucímu zdravotnického zařízení, a to prostřednictvím lékaře, který prozatímní opatření vydal. Ve zdravotnickém zařízení provozovaném lékařem, který poskytuje zdravotní péči vlastním jménem, se návrh podle věty první podává tomuto lékaři. Návrh na přezkoumání prozatímního opatření nemá odkladný účinek.

      (5) Pokud vedoucí zdravotnického zařízení nebo lékař uvedený v odstavci 4 větě druhé návrhu na přezkoumání prozatímního opatření nevyhoví, postoupí návrh do 5 dnů od jeho doručení, orgánu ochrany veřejného zdraví příslušnému podle odstavce 1. 

(6) Příslušný orgán ochrany veřejného zdraví, kterému byl podle odstavce 5 návrh postoupen

a) návrh zamítne a napadené prozatímní opatření potvrdí nebo změní, nebo

b) napadené prozatímní opatření zruší.

(7)  Proti rozhodnutí příslušného orgánu ochrany veřejného zdraví vydanému podle odstavce 6 se nelze odvolat.“.

Dosavadní odstavce 3 a 4 se označují jako odstavce 8 a 9.

146. V § 67 odst. 9 větě první se číslo“ 3“ nahrazuje číslem „8“.

147. V § 68 odst. 1 větě druhé se slova „nařídí a rozhodne o jejich ukončení“ nahrazují slovy „a jejich ukončení se stanoví opatřením obecné povahy, které vydá“ a věta třetí se zrušuje.

148. V § 68 odst. 3 se věta druhá zrušuje.

149. V § 69 odst. 1 písm. b) se slova „sociální péče“ nahrazují slovy „sociálních služeb“.

150. V § 69 odst. 1 písm. c) se slova „§ 6“ nahrazují slovy „§ 6a“.

151. V § 69 odst. 1 písm. e) se za slovo „provede“ vkládá slovo „Státní“a za slovo  „provedenou“ vkládá slovo „Státním“.

152. V § 72 odst. 1 písm. a) bod 2 se slova „zřízené Ministerstvem zdravotnictví“ nahrazují slovy „schválené Ministerstvem zdravotnictví podle § 83f  (dále jen ,,Národní referenční laboratoř pro nákazu vyvolanou virem lidského imunodeficitu“)“.

153. V nadpisu pod § 75a se slovo ,,bdělosti“ nahrazuje slovy ,,kontroly infekčních onemocnění“.

154. V § 75a odst. 1 větě první se slova „bdělosti (surveillance)“ nahrazují slovy „epidemiologické kontroly infekčních onemocnění41)“.

Poznámka pod čarou č. 41 zní:

„41) Rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady 2119/98/ES ze dne 24. září 1998 o zřízení sítě epidemiologického dozoru a kontroly přenosných nemocí ve Společenství.

    Rozhodnutí Komise ze dne 22. prosince 1999 o přenosných nemocích, které musí být postupně podchyceny sítí Společenství podle rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 2119/98/ES. (2000/96/ES)

    Rozhodnutí Komise ze dne 19. března 2002, kterou se stanoví definice případů pro hlášení přenosných nemocí do sítě Společenství podle rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 2119/98/ES. ( 2002/253/ES)

    Rozhodnutí Komise ze dne 17. července 2003, kterým se mění rozhodnutí č. 2119/98/ES Evropského parlamentu a Rady a rozhodnutí 2000/96/ES, pokud jde o přenosné nemoci uvedené v těchto rozhodnutích, a kterým se mění rozhodnutí 2002/253/ES, pokud jde o definice případů pro přenosné nemoci. (2003/534/ES)

     Rozhodnutí Komise ze dne 17. července 2003, pokud jde o fungování specializovaných sítí epidemiologického dozoru. (2003/542/ES).

    Rozhodnutí komise ze dne 28. dubna 2008, kterým se mění rozhodnutí 2002/253/ES, kterým se stanoví definice případů pro hlášení přenosných nemocí do sítě Společenství podle rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady č. 2119/98/ES. ( 2008/426/ES).“.

155. §  76 zní:

„§ 76

(28) Výrobce nebo dovozce výrobku přicházejícího do přímého styku s vodou nebo předmětu běžného užívání je povinen

a) doložit orgánu ochrany veřejného zdraví na jeho žádost schválení výrobku, který uvádí na trh, pokud tak stanoví tento zákon v § 5 odst. 5 písm. a) nebo § 26 odst. 4 nebo 8 nebo přímo použitelný předpis Evropských společenství pro tyto výrobky,

b) písemně informovat podnikatele, který od něj odebral výrobek, o tom, že předběžným opatřením orgánu ochrany veřejného zdraví bylo pozastaveno jeho uvádění na trh, a to ihned po oznámení vykonatelného předběžného opatření orgánu ochrany veřejného zdraví,

c) písemně informovat podnikatele, který od něj odebral výrobek, o tom, že výrobek byl uvolněn k uvedení na trh, a to ihned po oznámení vykonatelného rozhodnutí orgánu ochrany veřejného zdraví o zrušení předběžného opatření nebo poté, kdy předběžné opatření pozbylo účinnosti,

d) písemně informovat podnikatele, který od něj odebral výrobek, o tom, že bylo zakázáno uvádění výrobku na trh, a to ihned po obdržení vykonatelného rozhodnutí orgánu ochrany veřejného zdraví.

(29) Distributor, který distribuuje výrobek přicházející do přímého styku s vodou nebo předmět běžného užívání, je povinen ihned po obdržení informace podle odstavce 1 písm. b) pozastavit jeho další distribuci, a to až do doby obdržení informace podle odstavce 1 písm. c) nebo d). Po obdržení informace podle odstavce 1 písm. d) je povinen ihned vyřadit výrobek z distribuce.“.

156. V § 79 odst. 3 se za slova „ohrožení nemocí z povolání“ vkládají slova „nemocí z povolání,“.

157. V § 79 odst. 6 se slova „státního odborného dozoru nad bezpečností práce“ nahrazují slovy „inspekce práce53)“.

158. V § 80 odst. 1 písmena e) a f) znějí:

,,e) stanoví na základě doporučení  Národní imunizační komise,  zřízené jako poradní orgán Ministerstva zdravotnictví,  antigenní složení očkovacích látek pro pravidelná, zvláštní a mimořádná očkování a zveřejní je ve formě Sdělení ve Sbírce zákonů, a to vždy do 28. února kalendářního roku.

  f) rozhoduje ve věcech podle § 5 odst. 5, § 6e, § 26 odst. 4, 5 a 8, § 28, § 68 odst. 2, § 72 odst. 1 a 2, § 73 a § 83e odst. 5; je oprávněno povolit prodloužení mírnějšího hygienického limitu podle § 3a odst. 3; plní úkoly podle § 3a odst. 4, § 3b, 6g,  § 26 odst. 6, § 27 odst. 1,  § 28a, § 47a odst. 1 a 3, § 72 odst. 3, § 75a odst. 1 a 3, § 79 odst. 5, § 83a odst. 2, § 83c odst. 3 a § 83e odst. 6; na návrh krajských hygienických stanic rozhoduje za podmínek § 37 o kategorizaci prací vykonávaných na jejich pracovištích,“.

159. V § 80 odst. 1 písm. g) se slovo „nařizuje“ nahrazuje slovy „vydává opatření obecné povahy, kterým stanoví“, za slova „mimořádných událostech,“ se vkládají slova „nejde-li o krizovou situaci, při níž je vyhlášen krizový stav58),“ a slova „rozhoduje o“ se nahrazují slovem „k“.

160. V § 80 odst. 1 písm. h) se slovo „nařizuje“ nahrazuje slovy „vydává opatření obecné povahy, kterým stanoví“, slova „rozhoduje o“ se nahrazují slovem „k“ a  slova „a ve věcech podle § 68 odst. 2“ se zrušují.

161. V § 80 odst. 1 písmeno j) zní:

„j)
vydává opatření obecné povahy, kterým stanoví další infekční onemocnění vyvolaná vysoce rizikovými biologickými agens a toxiny, které se považují za nebezpečnou nemoc podle zákona o pohřebnictví43c),“.

Poznámka pod čarou č. 43b včetně odkazů na poznámku pod čarou se zrušuje.

V § 80 odst. 1 se na konci textu písmene q) doplňují slova „; zpřístupňuje veřejnosti strategické hlukové mapy“.
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162. V § 80 odst. 1 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňují se písmena v) a w), která znějí:

„v) usměrňuje řízení jakosti vod v povrchových vodách uvedených v seznamu podle § 6g krajskými hygienickými stanicemi, zejména určuje v souladu s podmínkami upravenými právem Evropských společenství1) počet koupacích sezón, na jejichž základě sestaví krajské hygienické stanice soubory údajů pro posuzování jakosti vod, a to po předchozím informování Komise Evropských společenství v rozsahu upraveném právem Evropských společenství1),

w)
schvaluje národní referenční laboratoře za účelem prohlubování, koordinace a sjednocování laboratorní a diagnostické činnosti; schválení může odejmout, jestliže činnost není vykonávána řádně, anebo jestliže se změnily podmínky, za nichž ke schválení došlo.“.
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163. V § 80 odst. 2 větě první se slova „q) až u)“ nahrazují slovy „q), s), t ) a u)“.

164. V § 80 odst. 4 se věty druhá až šestá zrušují.

165. V § 80 odst. 5 se slova „dočasně zakázat“ nahrazují slovy „vydat opatření obecné povahy, kterým dočasně zakáže“.

166. V § 80 odst. 7 větě první se za slovo „stanovit“ vkládají slova „opatřením obecné povahy“, věty druhá až pátá se zrušují a ve větě šesté se slovo „vyhlásí“ nahrazuje slovy „a ukončení jejich platnosti je opatřením obecné povahy, které vydá“.

V § 80 se odstavec 8 zrušuje. TOTO ZNAMENÁ, ŽE MINISTERSTVO ZDRAVOTNICTVÍ NEBUDE MÍT VŮBEC ŽÁDNOU POVINNOST ZAJIŠŤOVAT OČKOVACÍ LÁTKY PRO ZDRAVOTNICKÁ ZAŘÍZENÍ K ZAJIŠTĚNÍ PRAVIDELNÝCH, ZVLÁŠTNÍCH A MIMOŘÁDNÝCH OČKOVÁNÍ!!!  A KDO TO TEDY BUDE MÍT ZA POVINNOST ZAJISTIT CELOPLOŠNĚ NEBO CELOSTÁTNĚ??? KDE JSOU VÝBORNÉ VÝSLEDKY STARÉHO SYSTÉMU CELOPLOŠNÉHO OČKOVÁNÍ POPULACE? TO SE ZA ČAS BUDEME DIVIT, JAKÉ EXOTICKÉ CHOROBY KOSÍ NAŠE DĚTI (VIZ NOVÍ PRACOVNÍCI Z VÝCHODU A ROZVOJOVÝCH ZEMÍ)!!! VYSVĚTLIT A ŘÍCT, KDO BUDE MÍT ZE ZÁKONA TUTO POVINNOST!!! NEZBYTNÉ!!! NELZE SE TÉTO POVINNOSTI ZŘÍCT – VIZ ÚSTAVA A LIDSKÁ PRÁVA + ZÁKON 20/66 O ZDRAVÍ LIDU, KTERÝ MÁ BÝT NAHRAZEN  - ALE ČÍM BUDE NAHRAZEN A KDY? KAM SE PODĚJE CELOSTÁTNÍ A CELOPLOŠNÉ OČKOVÁNÍ ? DO…..?
Dosavadní odstavec 9 se označuje jako odstavec 8.

167. V § 80 odst. 8 se věta třetí zrušuje.

Poznámka pod čarou č. 43a včetně odkazů na poznámku pod čarou se zrušuje.

168. V § 81c se na konci textu úvodní části ustanovení doplňují slova „v přenesené působnosti“.

169. Za § 81c se vkládá nový § 81d, který včetně nadpisu zní:

„§ 81d

 Epidemiologické komise krajů a hlavního města Prahy

K řešení výskytu závažného infekčního onemocnění, jehož následky vedou nebo mohou vést ke vzniku krizové situace, zřizují hejtmani krajů krajskou epidemiologickou komisi a primátor hlavního města Prahy epidemiologickou komisi hlavního města Prahy jako svůj pracovní orgán.“.

170. V § 82 odst. 1 větě druhé se slovo ,,mají“ nahrazuje  slovy ,,mohou po předchozím souhlasu Ministerstva zdravotnictví zřizovat nebo rušit“, slova ,,v místech stanovených v příloze č. 3 k tomuto zákonu“ se zrušují a na konci odstavce 1 se doplňuje věta Krajské hygienické stanice jsou účetními jednotkami.“.

171. V § 82 odst. 2 písm. a) se slovo „povolení“ nahrazuje slovem „stanoviska“ a na konci textu písmene a) se doplňují slova ,, ,Ministerstvo vnitra nebo Ministerstvo obrany“.

172. V § 82 odst. 2 písm. b) se slovo „duševní“ nahrazuje slovem „psychické“ a slova „; státní zdravotní dozor nad ochranou zdraví při práci je státním odborným dozorem nad ochranou zdraví při práci ve smyslu zvláštního právního předpisu44)“ zrušují. 

Poznámka pod čarou č. 44 včetně odkazů na poznámku pod čarou se zrušuje.

173. V § 82 odst. 2 písm. c) se slovo „návrh“ nahrazuje slovem „žádost“ a slova „vlastního podnětu“ se nahrazují slovy „moci úřední“.

174. V § 82 odst. 2 písm. e) se slova „a jejích spolupracujících rodinných příslušníků“ zrušují a za slovo „podmínek“ se vkládají slova „vymezeným zákonem o zajištění dalších podmínek bezpečnosti a ochrany zdraví při práci34)“.

175. V § 82 odst. 2 se na konci textu písmene g) doplňují slova „nebo změn zdravotního stavu pro účely posuzování ohrožení nemocí z povolání včetně odebrání kontrolního vzorku výrobku“.

176. V § 82 odst. 2 písm. m) se za slova „mimořádných událostech,“ vkládají slova „nejde-li o krizovou situaci, při níž je vyhlášen krizový stav58),“.

177. V § 82 odst. 2  se na začátek písmene n) vkládají slova „z moci úřední nebo na žádost zaměstnavatele anebo osoby uvedené v § 43“, za slovem „zaměstnanců“ se čárka zrušuje a vkládá se slovo „nebo“, slova „a jejich spolupracujících rodinných příslušníků“ se zrušují a slova „vlastního podnětu“ se nahrazují slovy „moci úřední“.

178. V § 82 odst. 2 písmeno p) zní:

„p) rozhodovat o návrhu na přezkoumání prozatímního opatření nařízeného zdravotnickým zařízením podle § 67 odst. 2,“.

179. V § 82 odst. 2 písm. q)  se slova „osobě provozující“ nahrazují slovy „provozovateli potravinářského podniku provozujícímu“ a slova „; postup při odběru a uchovávání vzorků pokrmů upraví prováděcí právní předpis“ se zrušují.

180. V § 82 odst. 2 písm. t) se slova „a podílet se na monitorování vztahů zdravotního stavu obyvatelstva a faktorů životního prostředí a životních a pracovních podmínek; kontrolovat a řídit místní programy ochrany a podpory veřejného zdraví“ zrušují.

181. V § 82 odst. 2 písm. u) se za slovo „spolupracovat“ vkládají slova „v rozsahu své působnosti“ a slova „při tvorbě zdravotní politiky příslušného regionu“ se zrušují.

182. V § 82  se na konci odstavce 2 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno w), které včetně poznámky pod čarou č. 48 zní:

„w) provádět v případě přeshraniční spolupráce státní zdravotní dozor a postupovat přitom podle přímo použitelného předpisu Evropských společenství o spolupráci v oblasti ochrany spotřebitele48) v rozsahu věcné působnosti  zvláštních právních předpisů, kterými jsou promítnuty směrnice uvedené v bodě 16 přílohy k tomuto přímo použitelnému předpisu Evropských společenství.
_____________________

48) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2006/2004 o spolupráci mezi vnitrostátními orgány příslušnými pro vymáhání dodržování zákonů na ochranu zájmů spotřebitele (nařízení o spolupráci v oblasti ochrany spotřebitele).“.
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183. Za § 82 se vkládá nový § 82a, který včetně nadpisu zní

„§ 82a

Úkoly krajské hygienické stanice na úseku řízení jakosti vod ke koupání

(30) K řízení jakosti vod ke koupání v přírodních koupalištích provozovaných na povrchových vodách a dalších povrchových vodách ke koupání, krajské hygienické stanici náleží

a) v souladu s pravidly monitorování jakosti povrchových vod ke koupání vydat do 1. května každého kalendářního roku monitorovací kalendář; v monitorovacím kalendáři určit četnost odběrů vzorků vody, jejich rozložení na dobu koupací sezóny (§ 6g) a místa odběru vzorků vody z dalších povrchových vod ke koupání (dále jen „monitorovací místa“); monitorovací kalendář vydá krajská hygienická stanice jako opatření obecné povahy (§ 94a odst. 4 až 6),

b) monitorovat po dobu koupací sezóny v rozsahu podle § 6a odst. 1 písm. b) jakost povrchových vod ke koupání uvedených v seznamu podle § 6g, nemá-li tuto povinnost osoba uvedená v § 6a odst. 1 písm. b) nebo v § 6d,

c) rozhodnout z moci úřední nebo na žádost osoby uvedené v § 6a odst. 1 písm. b) nebo v § 6d o pozastavení monitorovacího kalendáře z důvodů výjimečné nebo neočekávané situace a o jeho pokračování,

d) vydat opatření obecné povahy, kterým stanoví dočasný nebo trvalý zákaz koupání nebo dočasné nebo trvalé varování před koupáním v dalších povrchových vodách ke koupání,

e) nařídit odběr a vyšetření dodatečného vzorku vody ke koupání v případě pozastavení monitorovacího kalendáře nebo krátkodobého znečištění vody nebo dalšího vzorku vody v případě možného ohrožení zdraví koupajících se fyzických osob,

f) podle pokynu Ministerstva zdravotnictví vydaného podle § 80 odst. 1 písm. v) a  na základě výsledků monitorování jakosti povrchových vod ke koupání uvedených v seznamu podle § 6g sestavit soubor údajů o jakosti těchto vod, provádět jejich posuzování a klasifikaci a informovat o jakosti povrchové vody ke koupání veřejnost v blízkosti koupacího místa a na Portálu veřejné správy. Pro účely posuzování jakosti povrchových vod ke koupání uvedených v seznamu podle § 6g se znečištěním této vody rozumí výskyt mikrobiologické kontaminace překračující hodnoty při kterých se voda klasifikuje jako přijatelná, rozmnožení sinic, rozmnožení makroskopických řas nebo znečištění vody ke koupání v přírodním koupališti odpady v rozsahu, který ovlivňuje její jakost a představuje riziko pro zdraví koupajících se fyzických osob.

(31) Pro účely řízení jakosti vody ke koupání se rozumí 

a) monitorovacím místem dalších povrchových vod ke koupání místo, kde se očekává většina koupajících se fyzických osob nebo místo, kde se podle profilu těchto vod sestaveného podle vodního zákona7a) očekává největší riziko znečištění vody,

b) výjimečnou situací událost nebo kombinace událostí ovlivňujících jakost vody ke koupání na dotyčném místě, u nichž se neočekává výskyt častěji než jednou za 4 roky,

c) neočekávanou situací situace, která má nebo u níž se dá důvodně předpokládat, že bude mít nepříznivý dopad na jakost vody ke koupání nebo na zdraví koupajících se fyzických osob,

d) krátkodobým znečištěním vody mikrobiologická kontaminace překračující hodnoty, při kterých se voda ke koupání klasifikuje jako přijatelná, která má jasně zjistitelné příčiny, u níž se obvykle neočekává, že zhorší jakost vody po dobu delší než přibližně 72 hodin poté, co došlo k prvnímu ovlivnění jakosti vody,

e) dodatečným vzorkem vzorek, kterým se nahrazuje vzorek neprovedený podle monitorovacího kalendáře,

f) dalším vzorkem vzorek odebraný z důvodu možného ohrožení zdraví koupajících se fyzických osob,

g) trvalým zákazem zákaz trvající nejméně jednu celou koupací sezónu; trvalým varováním před koupáním se rozumí varování trvající nejméně jednu celou sezónu.

(32) Krajská hygienická stanice může podle odstavce 1 písm. d) vydat trvalý zákaz koupání nebo trvalé varování před koupáním pouze tehdy, pokud v 5 po sobě následujících letech byla voda klasifikována jako nevyhovující nebo před skončením pětiletého období je důvod se domnívat, že dosažení klasifikace vody jako přijatelné není proveditelné nebo by bylo nepřiměřeně nákladné.

(33) Krajské hygienické stanice jsou povinny informovat Ministerstvo zdravotnictví o pozastavení monitorovacího kalendáře a jeho důvodech, a o dalších významných opatřeních přijatých na úseku řízení jakosti vody ke koupání. Dále jsou krajské hygienické stanice povinny předávat správcům povodí na jejich žádost podklady nezbytné pro sestavení, přezkoumání a aktualizaci profilů povrchových vod ke koupání uvedených v seznamu podle § 6g v rozsahu stanoveném  zvláštním právním předpisem o sestavení profilu vod.

(34) Pravidla monitorování jakosti povrchových vod ke koupání, pravidla pro posuzování jakosti těchto vod, kritéria jejich klasifikace a způsob, termíny a rozsah informování veřejnosti upraví prováděcí právní předpis.“.

CELEX  32006L0007

184. V § 83 odst. 1 se za slovo “včetně“ vkládají slova „zvláštního a mimořádného očkování a“.

185. V § 83 se na konci odstavce 1 doplňuje věta „Specializované činnosti pro účely státního zdravotního dozoru v působnosti Ministerstva obrany vykonává Ústřední vojenský zdravotní ústav.“.

Poznámky po čarou č. 47a až 47c včetně odkazů na poznámky pod čarou se zrušují.

186. V § 83 odst. 2 se za slovo “včetně“ vkládají slova „zvláštního a mimořádného očkování a“.

187. V § 83a odst. 1 úvodní části ustanovení se slova „, kraje nebo obce“ zrušují a slova „vymezeném rozsahu“ se nahrazují slovy „vymezené oblasti“.

188. V § 83a odst. 1 písm. a) se za slova „vody v“ vkládají slova „umělých nebo přírodních“ a slova „pro bazén“ se zrušují.

189. V § 83a odst. 1 písm. b) se slova „odst. 1“ zrušují.

190. V § 83a odst. 1 se písmeno c) zrušuje. 

Dosavadní písmena d) až i) se označují jako písmena c) až h).

191. V § 83a odst. 1 písm. e) se slova „[§ 24 odst. 1 písm. e)]“ zrušují.

192. V § 83a odst. 1 se za písmeno f) vkládá nové písmeno g), které zní:

„g) zjišťování a měření zrakové zátěže pro účely hodnocení rizika pracovních podmínek,“.

Dosavadní písmena g) a h) se označují jako písmena h) a i).

193. V § 83a odst. 1 písm.  h) se slova „intenzit osvětlení a“ zrušují.

194. 
V § 83a odst. 1 se na konci písmene i) tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno j), které zní: 

„j) odběry vzorků a ověřování chemického složení, fyzikálních, mikrobiologických a radiologických vlastností přírodní minerální vody, plynu nebo peloidu pro potřeby vydání osvědčení o zdroji nebo pro ověřování kvality zdroje a kvality výtěžku uživatelem v rozsahu a četnosti určené v povolování k využívání zdroje podle lázeňského zákona6) .“.

195. V § 83a odst. 2 se věta třetí zrušuje.

196. V § 83b odst. 1, 3 a 4 se slova „kraje nebo obce,“ zrušují.

197. V § 83c odstavec 1 zní:

„(1) Osvědčení o autorizaci vymezuje předmět, rozsah a podmínky činnosti a dobu, na kterou bylo vydáno. Náklady spojené s autorizací včetně vydání osvědčení o autorizaci hradí žadatel. Cena se sjednává podle zákona o cenách53a).“.

198. V § 83c odstavec 5 zní:

„(5) Autorizující osoba provádí kontrolu nad dodržováním podmínek autorizace a výsledků mezilaboratorních zkoušek. Za tím účelem je oprávněna vstupovat do objektů držitele autorizace, ověřovat splnění podmínek autorizace a požadovat předložení dokumentace včetně výsledků mezilaboratorních zkoušek. Ke kontrole si může autorizující osoba přizvat odborníka pro příslušnou oblast. Zjistí-li autorizující osoba nedostatky, podle závažnosti nedostatků pozastaví účinnost osvědčení nebo je odejme. Dále je autorizující osoba oprávněna odejmout osvědčení, zjistí-li, že držitel autorizace uvedl v žádosti o vydání osvědčení nesprávné údaje. Odejmutím osvědčení autorizace zaniká.“.

199. V § 83e odstavec 1 zní:

„(1) Provádět pro účely podle tohoto zákona hodnocení zdravotních rizik v oblastech expozice fyzických osob

a) hluku, 

b) prachu,

c) neionizujícímu záření,

d) chemickým látkám v prostředí,

e) biologickým agens v prostředí,

f) chemickým látkám v potravinách včetně pokrmů,

g) biologickým agens v potravinách včetně pokrmů

je oprávněna jen fyzická osoba, která je držitelem osvědčení o autorizaci v příslušné oblasti. Právnická osoba nebo fyzická osoba, která je podnikatelem, může pro účely podle tohoto zákona hodnotit zdravotní rizika v těchto oblastech jen tehdy, pokud pro ni tuto činnost zabezpečuje fyzická osoba, která je držitelem osvědčení o autorizaci.“.

200. V § 83e odst. 2 větě druhé se slova „starší 23 let,“ zrušují.

201. V § 83e se odstavec 5 zrušuje.

Dosavadní odstavce 6 až 10 se označují jako odstavce 5 až 9.

202. V § 83e odst. 5 se věta poslední zrušuje.

203. V § 83e odst. 7 větě první se za slova „trvalý pobyt“ vkládají slova „, a oblast, pro kterou žádá o vydání osvědčení“ a ve větě druhé se číslo „7“  nahrazuje číslem „5“.

204. V § 83e odst. 8 se slova „námitkové řízení,“ zrušují.

205. V § 83e odst. 9 písm. a) se číslo „9“ nahrazuje číslem „8“.

206. § 83f  včetně nadpisu  a poznámky pod čarou č. 48a zní:

„§ 83f

Národní referenční laboratoře

(35) Národní referenční laboratoře v oblasti složek životních podmínek upravených tímto zákonem, fyzikálních, chemických nebo biologických faktorů pracovních podmínek, mikroklimatických podmínek pracovišť, fyzické zátěže zaměstnanců, předmětů běžného užívání nebo výrobků určených pro styk s pitnou vodou jsou specializovaná odborná pracoviště provádějící laboratorní, posudkovou a monitorovací činnost v některé z těchto oblastí. Národní referenční laboratoře v oblasti infekčních onemocnění jsou specializovaná odborná pracoviště provádějící laboratorní, diagnostickou, posudkovou a monitorovací činnost v oblasti infekcí upravených rozhodnutím orgánu Evropských společenství o zřízení sítě epidemiologického dozoru a kontroly přenosných nemocí ve Společenství41).

(36) Žádost o schválení laboratoře jako národní referenční laboratoře podle odstavce 1 věty první může podat právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba anebo organizační složka státu. Žádost o schválení laboratoře jako národní referenční laboratoře v oblasti infekčních onemocnění může podat zdravotnické zařízení, pokud je oprávněno k provádění příslušného druhu zdravotní péče, vysoká škola poskytující magisterské vzdělání v akreditovaném zdravotnickém magisterském studijním programu nebo organizační složka státu zřízená k plnění úkolů v oboru působnosti Ministerstva zdravotnictví. 

(37) Žádost o schválení laboratoře jako národní referenční laboratoře podle odstavce 1 věty první musí obsahovat údaje o přístrojovém a materiálním vybavení, odborné způsobilosti zaměstnanců, dosavadní době a rozsahu činnosti v oblasti, která je předmětem žádosti, doklad o podílu laboratoře na výzkumu na vnitrostátní úrovni a  úrovni Evropských společenství nebo doklad o účasti v mezilaboratorních zkouškách na národní úrovni nebo úrovni Evropských společenství nebo zkouškách prováděných pro účely systému rychlé výměny informací Evropských společenství. Žádost o schválení laboratoře jako národní referenční laboratoře v oblasti infekčních onemocnění musí obsahovat údaje o přístrojovém a materiálním vybavení, odborné způsobilosti zaměstnanců, dosavadní době a rozsahu činnosti v oblasti, která je předmětem žádosti a doklad, že laboratoř je zapojena do systému včasného varování a reakce v oblasti kontroly infekčních onemocnění podle přímo použitelného předpisu Evropských společenství o zřízení Evropského střediska pro prevenci a kontrolu nemocí48a) nebo že se zúčastňuje mezinárodních srovnávacích testů organizovaných na úrovni Evropských společenství nebo Světové zdravotnické organizace.

(38) Národní referenční laboratoře předkládají Ministerstvu zdravotnictví roční zprávy o své činnosti, a to vždy k datu 1. února kalendářního roku.

(39) Prováděcí právní předpis stanoví požadavky zaměření, organizaci a metody činnosti národních referenčních laboratoří.

(40) Ministerstvo zdravotnictví uveřejňuje schválené národní referenční laboratoře s uvedením oblasti činnosti ve Věstníku Ministerstva zdravotnictví a na Portálu veřejné správy.

________________

48a) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 851/2004 ze dne 21. dubna 2004 o zřízení Evropského střediska pro prevenci a kontrolu nemocí.“.

207. V § 84 odst. 1 písm. a) se slovo „či“ nahrazuje slovy „, opatřením obecné povahy nebo jiným závazným“,  a za slova „podle § 29 odst. 2“ se vkládají slova „, hlediska bezpečnosti výrobků přicházejících do přímého styku s vodou nebo předmětů běžného užívání, neupravená v tomto zákoně, přímo použitelných předpisech Evropských společenství pro tyto výrobky nebo ve zvláštních právních předpisech a přímo použitelných předpisech Evropských společenství upravujících přítomnost chemických látek v těchto výrobcích,“.

208. V § 84 odst. 1 písm. c) se za slovy „do oběhu4c)“ čárka zrušuje a vkládá se slovo „nebo“, slova „a prodej“ a slova „a prodeje“ se zrušují a za slova „stanovené tímto zákonem“ se vkládají slova „, přímo použitelným předpisem Evropských společenství“.

209. V § 84 odst. 1 písm. e) se slova „a § 21 odst. 2“ nahrazují slovy  „ , §21 odst. 2 a §   41a“.

210. V § 84 odst. 1 písm. f) se  za slova „vody v“ vkládají slova „ bazénu provozovaném podle § 18 odst. 3, sauně, vodní nádrži, přírodním biotopu nebo v umělém“ a slova „§ 6“ se nahrazují slovy „§ 6e“.

211. V § 84 odst. 1 písmena g) a h) znějí:

„g) mohou zakázat používání vody v  bazénu provozovaném podle § 18 odst. 3, sauně, vodní nádrži, povrchových vodách využívaných ke koupání podle § 6a nebo 6d, přírodním biotopu nebo v umělém koupališti, a to i jen pro některé skupiny obyvatel, nebo zakázat zdroj vody pro umělé koupaliště nebo saunu, pokud je voda ke koupání, sprchování nebo ochlazování znečištěna, a to do doby odstranění závady,

h) mohou nařídit osobě provozující přírodní nebo umělé koupaliště nebo saunu, jakož i osobě uvedené v § 6d přijetí opatření k ochraně veřejného zdraví před zdravotním rizikem plynoucím ze znečištění vody ke koupání, ochlazování nebo sprchování nebo změnit opatření přijaté k tomuto účelu osobou provozující přírodní nebo umělé koupaliště nebo saunu,“.

212. V § 84 odst. 1 písm. i) se slova „§ 6 odst. 3 písm. c),“ nahrazují slovy „§ 6c odst. 1 písm. f),“ a slova „§ 13 odst. 2,“ a slova „§ 21 odst. 3“ se zrušují.

213. V § 84 odst. 1 písm. k) se slova „§ 6 odst. 5,“ nahrazují slovy „§ 6e, § 6f odst. 2,“ a slova „§ 31 odst. 1“ se nahrazují slovy „§ 31 odst. 2, § 31a odst. 2 nebo trvalé povolení podle § 31a odst. 3“.

214. V § 84 odst. 1 písm. l) se slova „je-li to nezbytné k ochraně veřejného zdraví“ nahrazují slovy „pokud při jejich používání nebo provozu byly porušeny povinnosti stanovené tímto zákonem“.

215. V § 84 odst. 1 písm. m) se za slova „ zvláštními právními předpisy23)“ vkládají slova „, přímo použitelnými předpisy Evropských společenství o potravinách20)“ a slova „a značení,“ se nahrazují slovy „nebo značení“.

216. V § 84 odst. 1 písm. n) se slova „ústavu sociální péče“ nahrazují slovy „vybraného zařízení sociálních služeb“.

217. V § 84 odst. 1 písm. s) se slovo „duševní“ nahrazuje slovem „psychické“ a za slovo „zaměstnavatelem“ se vkládají slova „nebo osobou uvedenou v § 43“.

218. V § 84 odst. 1 písm. t) se slova „mladistvých zaměstnanců, studentů, spolupracujících mladistvých rodinných příslušníků nebo žáků na výukových pracovištích“ nahrazují slovy „mladistvých zaměstnanců, spolupracujících mladistvých rodinných příslušníků nebo žáků a studentů při praktickém vyučování, které je součástí jejich přípravy na budoucí povolání,“.

219. V § 84 odst. 1 písm. u) se slova „zdravotně závadné nebo při zjištění, že potraviny uváděné do oběhu48) jsou zjevně zdravotně závadné“ se nahrazují slovy „nevhodné k lidské spotřebě20) nebo jiné než zdravotně nezávadné nebo při zjištění, že potraviny uváděné do oběhu jsou zjevně nevhodné k lidské spotřebě20) nebo zjevně jiné než zdravotně nezávadné,“.

CELEX  32004R0852

220. V § 84 odst. 1 písm. w) se slova „, jde-li o výkon rizikových prací,“ zrušují.

221. V § 84 se na konci odstavce 1 tečka  nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno z), které včetně poznámek pod čarou č. 48d a 48e zní:

„z) v případě zjištění protiprávního jednání48d), kterého se kontrolovaná osoba dopustila na území Evropských společenství nebo v jiném státě tvořícím Evropský hospodářský prostor a které poškozuje nebo může poškodit společný zájem spotřebitelů48e)  mohou rozhodnutím takové jednání zakázat.“.

_______________

48d) Čl. 3 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2006/2004.

48e) Čl. 3 písm. k) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2006/2004.“.

CELEX 32004R2006

222. V § 84 odst. 2 větě první se za slovem „g)“  slovo „, h)“ zrušuje, ve větách druhé a třetí se slova „o akreditaci“ nahrazují slovy „o akreditaci vydaného podle zákona o technických požadavcích na výrobky7)“ a slovo „praxe30)“ se nahrazuje slovy „praxe vydané podle zákona o chemických látkách a chemických přípravcích29d)“.

223.  V § 84 se doplňuje odstavec 6, který zní:

„(6) Na žádost osoby jsou orgány ochrany veřejného zdraví uvedené v § 78 odst. 1 písm. a) až c) oprávněny vydat osvědčení o skutečnosti, která náleží do jejich působnosti, týká se výhradně práv a povinností osoby, která žádost podala, není-li třeba zkoumat skutkový stav ani opatřovat údaje z evidence jiného správního úřadu.“.

224. V § 85 odst. 1 větě první se za slova „mimořádných událostech“ vkládají slova „, nejde-li o krizovou situaci, při níž je vyhlášen krizový stav58),“.

225. V § 86 odst. 1 se za větu první vkládají věty ,,Ministerstvo zdravotnictví může zdravotní ústavy uvedené ve větě první rušit a slučovat za podmínek stanovených v odstavci 2. Zrušení zdravotního ústavu nebo sloučení zdravotních ústavů Ministerstvo zdravotnictví zveřejní ve Věstníku vlády pro orgány krajů a orgány obcí do 30 dnů od zrušení nebo sloučení.“.

226. V § 86 se za odstavec 1 vkládá odstavec 2, který zní:

     ,,(2) Ministerstvo zdravotnictví v případě zrušení zdravotního ústavu může zároveň určit, že s majetkem, s nímž zdravotní ústav hospodařil ke dni svého zániku, hospodaří nadále organizační složka či organizace v působnosti Ministerstva zdravotnictví. Obdobně může Ministerstvo zdravotnictví postupovat v případě závazků, jejichž nositelem byl zrušovaný zdravotní ústav, a v případě práv a povinností z pracovně právních vztahů. V případě sloučení zdravotních ústavů Ministerstvo zdravotnictví vždy určí, který ze slučovaných zdravotních ústavů je organizací nástupnickou. Nástupnická organizace nadále hospodaří s majetkem zdravotního ústavu zanikajícího  nebo zdravotních ústavů zanikajících a přecházejí na ni závazky a práva a povinnosti z pracovně právních vztahů zdravotního ústavů zanikajícího nebo zdravotních ústavů zanikajících.“. VLOŽENÍM TOHOTO ODSTAVCE SI MINISTERSTVO PŘISVOJUJE PLNÉ PRÁVO NAKLÁDAT LIBOVOLNĚ S MAJETKEM MOVITÝM I NEMOVITÝM PO ZRUŠENÝCH ZDRAVOTNÍCH ÚSTAVECH!!! TO ZASE BUDE LUKRATIVNÍCH POZEMKŮ A BUDOV NA PRODEJ, VČETNĚ ZAŘÍZENÍ A TECHNICKÉHO A PŘÍSTROJOVÉHO VYBAVENÍ – TO BY STÁLO ZA BLIŽŠÍ OTÁZKY – CO S TĚMITO „ZBYTKY“ HODLÁ MINISTERSTVO UDĚLAT? AŤ DÁ MINISTERSTVO NA STŮL VÝČET JIŽ ZRUŠENÝCH NEBO V BUDOUCNU RUŠENÝCH ZDRAVOTNÍCH ÚSTAVŮ –A JAKÝ JE JEJICH CELKOVÝ AUDIT!!! 
STÁTNÍ ZDRAVOTNÍ ÚSTAV JE JIŽ TAKTO VÝRAZNĚ OKLEŠTĚN – A TO BUDE MUSET ZASTAT I FUNKCI CENTRÁLY, KDYŽ SE BUDOU „KRAJSKÉ“ ÚSTAVY PRAVDĚPODOBNĚ JAKO NADBYTEČNÉ TAKY RUŠIT!!!
Dosavadní odstavce 2 až 5 se označují jako odstavce 3 až 6.

227. V § 88 odst. 1 větě první se za slova „podle tohoto zákona“ vkládají slova „ , přímo použitelných předpisů Evropských společenství“.

228. V § 88 odst. 2 se za větu první vkládá věta „Státní zdravotní dozor mohou zaměstnanci orgánu ochrany veřejného zdraví vykonat i v obydlí, které je užíváno pro podnikání. ve větě poslední se za slova ,,z povolání“ vkládají slova ,,nebo změn zdravotního stavu pro účely posuzování ohrožení nemocí z povolání“.

229. V § 88 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní:

„(3) Státní zdravotní dozor lze zahájit i nákupem výrobku, a to v případech šetření výrobku nebezpečného nebo podezřelého z nebezpečnosti nebo podmínek poskytování služby4d). V těchto případech oznámí zaměstnanec orgánu ochrany veřejného zdraví osobě uvedené v odstavci 2 větě první zahájení státního zdravotního dozoru až po provedení nákupu.“.

Dosavadní odstavce 3 až 6 se označují jako odstavce 4 až 7.

230. V § 88 odst. 5 větě druhé se slova „§ 88 odst. 2“ nahrazují slovy „odstavci 2“ a  věta třetí se zrušuje.

231. V § 88 odst. 6 se za větu první vkládá věta „Zdravotnické zařízení je povinno v rozsahu podle odstavce 4 písm. d) umožnit zaměstnanci orgánu ochrany veřejného zdraví nahlížet do zdravotnické dokumentace a činit si z ní výpisy.“.

232. V § 88 odst. 6 větě poslední se číslo „4“ nahrazuje slovy  „5 nebo v přímo použitelných předpisech Evropských společenství50b)“.

Poznámka pod čarou č. 50b zní:

„50b) Například nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004.“.

233. V § 88 odst. 7 větě první se spojka „a“ nahrazuje čárkou a vkládají se slova „přímo použitelného předpisu Evropských společenství nebo“ a slova „zdravotního ústavu, popřípadě jiné“ se nahrazují slovy „Státního zdravotního ústavu nebo jiné“.

234. V § 88 odst. 7 větách druhé a čtvrté se slova „zdravotního ústavu a jiné“ zrušují, ve větě třetí se za slova „Kontrolované osoby“ vkládají slova „a další osoby uvedené v odstavci 2 větě první“ a ve větě páté se slova „zdravotních ústavů,“ zrušují.

235. V § 89 odst. 1 větě první se za slova „podle tohoto zákona,“ vkládají slova „přímo použitelného předpisu Evropských společenství,“.

236. V § 90  větě první se slova “§ 4 odst. 1 a § 6 odst. 3 písm. a)“ nahrazují slovy“ § 3 odst. 3, § 4 odst. 1, § 6c odst. 1 písm. d), § 6d, § 18 odst. 3 nebo § 38“, ve větě druhé se za slovo „odebrané“ vkládají slova „nebo nakoupené postupem podle § 88 odst. 3“, slova „a vzorků písku z pískovišť“ se zrušují“ a ve větě poslední se za slova „právními předpisy,“ vkládají slova „přímo použitelnými předpisy Evropských společenství,“ a za slova „nebo opatřením“ se vkládají slova „obecné povahy příslušného“.

237. V § 90 se dosavadní text označuje jako odstavec 1 a doplňují se odstavce 2 a 3, které znějí:

„(2) Za kontrolní vzorek výrobku odebraného pro účely ověření podmínek vzniku onemocnění pro posuzování nemoci z povolání nebo ověření změn zdravotního stavu pro posouzení ohrožení nemocí z povolání zaplatí orgán ochrany veřejného zdraví zaměstnavateli nebo osobě uvedené v § 43, u kterých vzorek odebral, částku ve výši ceny, za kterou zaměstnavatel nebo osoba uvedená v § 43 výrobek pořídili, pokud o náhradu požádá ve lhůtě do 6 měsíců ode dne, kdy byl seznámen se skutečností, že bylo lékařským posudkem vydaným zařízením závodní preventivní péče nebo vykonatelným rozhodnutím příslušného správního úřadu, který lékařský posudek přezkoumal stanoveno, že na pracovišti zaměstnavatele nemoc z povolání nebo ohrožení nemocí z povolání nevzniklo. 

(3) Částku ve výši ceny však orgán ochrany veřejného zdraví podle odstavce 2 neposkytne, jestliže podle lékařského posudku vydaného zdravotnickým zařízením příslušným k vydání lékařského posudku o nemoci z povolání nebo vykonatelného rozhodnutí příslušného správního úřadu, který tento lékařský posudek přezkoumal, byla nemoc z povolání nebo ohrožení nemocí z povolání uznáno.“.

238. § 91 včetně poznámek pod čarou č. 53b, 53c a 54 zní:

„§ 91

(41) Krajská hygienická stanice jako správní úřad příslušný vykonávat státní správu nad distribucí, uvedením na trh nebo do oběhu výrobků zajištěných a postoupených celními orgány podle jiného právního předpisu26a) zajistí jejich uskladnění. O převzetí postoupených výrobků sepíše zaměstnanec krajské hygienické stanice s předávajícím celním orgánem protokol. Náklady na skladování hradí osoba, která je podle dokumentace výrobku nebo jiného zjištění jeho příjemcem na území České republiky (dále jen „příjemce výrobku“). Jejich výši stanoví krajská hygienická stanice rozhodnutím. Příjemce výrobku není povinen uhradit náklady na toto uskladnění jestliže se prokáže, že výrobky jsou bezpečné. V tomto případě a dále nelze-li příjemce výrobku zjistit, hradí náklady skladování krajská hygienická stanice. 

(42) Pokud krajská hygienická stanice zjistí, že výrobky podle odstavce 1 jsou bezpečné, vydá je, s výjimkou výrobků použitých pro vyšetření, bezodkladně a v neporušeném stavu příjemci výrobku. O vrácení výrobků, o způsobu a termínu jejich předání příjemci výrobku, rozhoduje krajská hygienická stanice usnesením. Pokud krajská hygienická stanice zjistí, že výrobky podle odstavce 1 jsou nebezpečné, rozhodne kromě uložení pokuty příjemci výrobku též o propadnutí výrobků a jejich zničení.

(43) Není-li příjemce výrobku znám, rozhodne krajská hygienická stanice o zabrání výrobků; toto rozhodnutí se doručuje veřejnou vyhláškou. Výrobky zabrané na základě rozhodnutí, které nabylo právní moci, které jsou využitelné pro humanitární účely, mohou být poskytnuty k humanitárním účelům za podmínek stanovených zákonem o ochraně spotřebitele53b). O poskytnutí výrobku k humanitárním účelům uzavře krajská hygienická stanice s přejímající organizací písemnou smlouvu v rozsahu stanoveném zákonem o ochraně spotřebitele53c). Nebudou-li výrobky poskytnuty k humanitárním účelům, rozhodne krajská hygienická stanice o jejich zničení; toto rozhodnutí se doručuje veřejnou vyhláškou. 

(44) Vlastníkem propadnutých nebo zabraných výrobků se stává stát54). 

(45) Je-li rozhodnutí podle odstavce 2 věta poslední nebo odstavce 3 vykonatelné, zničení výrobků se provede pod dohledem tříčlenné komise jmenované ředitelem krajské hygienické stanice. O zničení sepíše komise protokol, který podepíší všichni členové komise. Zničení se provede na náklad vlastníka výrobku, je-li znám; jinak na náklady krajské hygienické stanice.

ZPĚTNĚ SE VKLÁDÁ § 91 S OBSAHEM KRAJSKÁ HYGIENICKÁ STANICE – ALE S NOVÝM OBSAHEM ČINNOSTI!!! KONTROLA DOVÁŽENÝCH VÝROBKŮ – ALE ČEHO? VŠEHO (VIZ TOXICKÉ VÝROBKY Z ČÍNY AJ.)? A CO OSTATNÍ ČINNOSTI, KTERÉ DOPOSUD KHS PLNILY (OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ, VOD, OVZDUŠÍ ATD.? TY SE BEZ NÁHRADY RUŠÍ? NEROZUMÍME – VYSVĚTLIT!!!
______________

53b) § 23c odst. 9 až 14 zákona č. 634/1992 Sb., ve znění zákona č. 229/2006 Sb.

53c) § 23c odst. 11  zákona č. 634/1992 Sb., ve znění zákona č. 229/2006 Sb.

54) § 11 zákona č. 219/2000 Sb., o majetku České republiky a jejím vystupování v právních    vztazích, ve znění pozdějších předpisů.“.

239. V části první nadpisu hlavy V dílu 2 se slovo „Sankce“ nahrazuje slovy „Správní delikty“.

240. § 92 včetně nadpisu zní:

„§ 92

Porušení povinností k ochraně bezpečnosti výrobků

(46) Výrobce, dovozce nebo distributor výrobků se dopustí správního deliktu tím, že nesplní povinnost stanovenou mimořádným opatřením k ochraně zdraví fyzických osob před nebezpečnými nebo z nebezpečnosti podezřelými výrobky podle § 82 odst. 2 písm. m) nebo stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. c) nebo na základě přímo použitelného předpisu Evropských společenství na úseku potravin, výrobků přicházejících do přímého styku s vodou nebo předmětů běžného užívání.

(47) Výrobce, dovozce nebo distributor výrobku přicházejícího do přímého styku s vodou nebo předmětu běžného užívání  se dopustí správního deliktu tím, že uvede na trh výrobek, který nesplní požadavek na bezpečnost podle § 5 odst. 1 nebo 3, § 26 odst. 1, 3, 9, zvláštního právního předpisu upravujícího přítomnost chemických látek v takovém výrobku29d) nebo přímo použitelného předpisu Evropských společenství na úseku těchto výrobků.

(48) Výrobce nebo dovozce výrobku přicházejícího do přímého styku s vodou nebo předmětu běžného užívání se dopustí správního deliktu tím, že

a) nezajistí zkoušení, ověření nebo hodnocení bezpečnosti výrobku podle tohoto zákona nebo o takovém hodnocení nemá záznam, prohlášení nebo jinou dokumentaci,

b) v rozporu s § 76 odst. 1 písm. a) nedoloží schválení výrobku, který uvedl na trh, nebo

c) neinformuje podnikatele, který od něho odebral výrobek podle § 76 odst. 1 písm. b), c) nebo d).

(49) Distributor výrobku přicházejícího do přímého styku s vodou nebo předmětu běžného užívání se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 76 odst. 2 nepozastaví distribuci výrobku nebo výrobek z distribuce nevyřadí.

(50) Distributor použitého výrobku uvedeného v § 25 odst. 1 písm. d) nebo použitého výrobku určeného pro styk s potravinami anebo distributor výrobku uvedeného v § 5 odst. 1, se dopustí správního deliktu tím, že výrobek distribuuje i přesto, že nevyhovuje hygienickému požadavku.

(51) Distributor výrobku uvedeného v § 25 odst. 1 se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 26 odst. 3 neumístí výrobek s prošlým datem minimální trvanlivosti odděleně nebo ho zřetelně neoznačí údajem o skončení doby minimální trvanlivosti.

(52) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavců 1, 2, odstavce 3 písm. a) nebo odstavce 5,

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 3 písm. b) nebo c) nebo odstavce 4,

c) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 6.“.

241.  Za § 92 se vkládají § 92a až 92n, které včetně nadpisů a poznámek pod čarou č. 54a až 54c znějí:

„§ 92a
Porušení povinností k ochraně bezpečnosti kosmetických prostředků

(53) Výrobce nebo dovozce kosmetického prostředku se dále dopustí správního deliktu tím, že

a) nesplní oznamovací povinnost podle § 27 odst. 1 nebo § 28 odst. 4,

b) neuvede nebo neuchová údaj podle § 27 odst. 2,

c) nezajistí dostupnost údaje veřejnosti podle § 27 odst. 3, nebo

d) údaj o pokusu na zvířeti uvádí v rozporu s § 29 odst. 4.

(54) Výrobce kosmetického prostředku se dále dopustí správního deliktu tím, že

a) nesplní povinnost podle § 29 odst. 1 vztahující se k výrobě kosmetických prostředků, nebo

b) v rozporu s § 29 odst. 3 nezajistí snadnou dostupnost údajů nebo neoznačí místo kde uchovává stanovenou dokumentaci.

(55) Za správní delikt se uloží pokuta do

b)  2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. d) nebo odstavce 2,

c) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a), b) nebo c).

§ 92b
Porušení povinností k ochraně jakosti vod

(56) Právnická nebo podnikající fyzická osoba se jako osoba uvedená v § 3 odst. 2 dopustí správního deliktu tím, že

a) nezajistí, aby dodaná pitná voda splňovala hygienické požadavky na jakost pitné vody stanovené v § 3 odst. 1 nebo povolené příslušným orgánem ochrany veřejného zdraví podle § 3 odst. 4 nebo § 3a nebo dodá pitnou vodu v rozporu s rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. e),

b) v rozporu s § 3a odst. 2 nedoloží, zda a v jakém rozsahu byla zjednána náprava jakosti pitné vody v případech, kdy byl dočasně povolen mírnější hygienický limit,

c) nesplní informační povinnost podle § 3a odst. 8 nebo nezajistí aktuální informace o jakosti dodávané pitné vody a látkách použitých k úpravě vody podle § 4 odst. 3,

d) nezajistí kontrolu jakosti pitné vody podle § 4 odst. 1 nebo 2 nebo podle § 4 odst. 4,

e) nesplní povinnost podle § 4 odst. 5, nebo

f) nedodrží požadavek na vodárenskou úpravu surové vody podle § 5 odst. 7 nebo použije vodárenskou technologii v rozporu s rozhodnutím vydaným podle § 5 odst. 8.

(57) Výrobce teplé vody se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 3 odst. 3 dodá teplou vodu, která nesplňuje hygienické limity ukazatelů jakosti, nebo neinformuje o nedodržení hygienického limitu ukazatele jakosti teplé vody podle § 4 odst. 5 nebo dodá teplou vodu v rozporu s rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. e),

b) nezajistí kontrolu jakosti pitné vody podle § 4 odst. 1 nebo 2, nebo

c) použije chemický přípravek při úpravě teplé vody v rozporu s § 5 odst. 9.

(58) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba uvedená v § 3 odst. 2 nebo výrobce teplé vody se dopustí správního deliktu tím, že nesplní povinnost stanovenou k ochraně zdraví fyzických osob při výskytu  nejakostní nebo z porušení jakosti podezřelé vody rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. m).

(59) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba uvedená v § 3 odst. 2, výrobce teplé vody nebo odběratel pitné vody nebo odběratel teplé vody se dopustí správního deliktu tím, že k jímání, odběru, dopravě, úpravě, rozvodu, shromažďování a měření dodávky surové nebo pitné vody a pro obdobné účely použije výrobek, který nevyhovuje hygienickému požadavku podle § 5 odst. 10.

(60) Odběratel pitné nebo teplé vody nebo osoba v obdobném postavení, odebírá-li pitnou nebo teplou vodu ve stavbě, kde se taková voda dodává veřejnosti, se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 4 odst. 5 neprošetří nebo nezjistí příčinu nedodržení hodnoty ukazatele jakosti pitné nebo teplé vody nebo nepřijme účinné nápravné opatření.

(61) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a), d), e) nebo f), odstavce 2, 3, 4 nebo 5,

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. b) nebo c).

§ 92c

Porušení povinností k ochraně koupališť a saun

(62) Provozovatel přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny anebo osoba uvedená v § 6d se dopustí správního deliktu tím, že

a) nesplní povinnost stanovenou k ochraně zdraví fyzických osob při výskytu  nejakostní nebo z porušení jakosti podezřelé vody rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. m) nebo stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. h),

b) nesplní povinnost k ochraně zdraví koupajících se fyzických osob stanovenou v § 6a odst. 1,

c) v rozporu s § 6c odst. 1 písm. a) nezajistí laboratorní kontrolu vody ke koupání nebo nezajistí protokol o výsledku této kontroly podle § 6c odst. 1 písm. b) nebo jej v rozporu s § 6c odst. 1 písm. d) nepředá, nebo

d) neuchovává protokoly podle § 6c odst. 1 písm. c).

(63) Provozovatel přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 6c odst. 1 písm. e) nesplní hygienický požadavek pro členění, vybavení nebo provoz přírodního nebo umělého koupaliště nebo sauny, nebo

b) nesplní povinnost stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. f) nebo g).

(64) Provozovatel umělého koupaliště nebo sauny se dopustí správního deliktu tím, že

a) nesplní povinnost k ochraně zdraví koupajících se fyzických osob stanovenou v § 6b odst. 2,

b) nesplní povinnost podle § 6f odst. 1 písm. a), b) nebo c),

c) neprovádí kontrolu podle § 6f odst. 1 písm. f) nebo v rozporu s § 6f odst. 1 písm. h) nevede provozní deník nebo evidenci o výsledcích kontrol nebo měření,

d) nedodrží hygienický požadavek podle § 6f odst. 1 písm. d) nebo e), 

e) v rozporu s § 6f odst. 2 nebo rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. k) nezastaví provoz nebo jeho část anebo nepodá žádost o povolení látky, která může ovlivnit veřejné zdraví, nebo

f) nevyznačí údaj podle § 6f odst. 1 písm. g) nebo jej nezveřejní.

(65) Provozovatel přírodního koupaliště se dopustí správního deliktu tím, že neinformuje veřejnost o znečištění vody ke koupání podle § 6b odst. 1.

(66) Provozovatel přírodního koupaliště provozovaného na povrchových vodách se dopustí správního deliktu tím, že poruší povinnost stanovenou opatřením obecné povahy podle § 82a odst. 1 písm. a) nebo d) nebo rozhodnutím vydaným podle § 82a odst. 1 písm. e).

(67) Za správní delikt se uloží pokuta do 

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a), b) nebo c), odstavce 2 písm. b), odstavce 3 písm. a) nebo b), odstavce 4 nebo 5,

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 2 písm. a), odstavce 3 písm. d) nebo e),

c) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. d) nebo odstavce 3 písm. c),

d) 300 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 3 písm. f).

§ 92d
Porušení povinností k ochraně zdraví při výchově, vzdělávání a zotavení
dětí a mladistvých
(68) Zařízení pro výchovu a vzdělávání nebo právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba provozující podle živnostenského zákona činnost péče o dítě do 3 let věku v denním režimu nebo činnost ve výchově dětí starších 3 let nebo mimoškolní výchovu a vzdělávání, s výjimkou vedení zotavovacích akcí a činnosti na nich, se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 7 odst. 1 nebo rozhodnutím vydaným podle § 14 nebo § 84 odst. 1 písm. k) nesplní povinnost stanovenou pro prostorové podmínky, vybavení, osvětlení, vytápění, mikroklimatické podmínky, zásobování vodou, úklid nebo nakládání s prádlem.

(69) Zařízení pro výchovu a vzdělávání se dopustí správního deliktu tím, že nezajistí dohled podle § 7 odst. 3.

(70) Základní škola nebo mateřská škola, které vysílají děti na školu v přírodě, pořádající osoba nebo právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba uvedená v § 11a, se dopustí správního deliktu tím že

a) nesplní ohlašovací povinnost podle § 8 odst. 3 a 4,

b) přijme k účasti na zotavovací akci, výchovně rekreačním táboře nebo škole v přírodě dítě v rozporu s § 9 odst. 1 až 3, nebo

c) nesplní povinnost k zajištění péče o zdraví účastníků zotavovací akce, výchovně rekreačního tábora nebo školy v přírodě podle § 11 odst. 1 nebo nesplní povinnost stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. j).

(71) Základní škola nebo mateřská škola, které vysílají děti na školu v přírodě, pořádající osoba nebo právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba uvedená v § 11a nebo osoba, která pořádá organizovaný pobyt dětí v počtu menším nebo po dobu kratší než stanoví § 8 odst. 1, s výjimkou akcí pořádaných pro děti v poměru rodinném a obdobném, se dopustí správního deliktu tím, že přijme k činnosti na zotavovací akci, jiné podobné akci, výchovně rekreačním táboře nebo škole v přírodě fyzickou osobu jako dozor, zdravotníka nebo osobu činnou při stravování v rozporu s § 10 odst. 1 a 3.

(72) Pořádající osoba nebo právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba uvedená v § 11a se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 8 odst. 2

1. nedodrží hygienický požadavek pro umístění zotavovací akce nebo výchovně rekreační akce, jejich členění, vybavení, osvětlení, zásobování pitnou vodou, odstraňování odpadků nebo splaškových vod, pro ubytování, úklid, stravování nebo režim dne, nebo

2. nedodrží zákaz nebo podmínku podávání potravin nebo jejich používání při přípravě pokrmu na zotavovací akci nebo výchovně rekreační akci, nebo

b) v rozporu s § 11 odst. 2 nezajistí instruktáž fyzické osoby činné na zotavovací akci nebo výchovně rekreační akci.

(73) Osoba, která pořádá organizovaný pobyt dětí v počtu menším nebo po dobu kratší než stanoví § 8 odst. 1, s výjimkou akcí pořádaných pro děti v poměru rodinném a obdobném, se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 12 nezajistí hygienicky nezávadný stav zařízení nebo zásobování akce pitnou vodou.

(74) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1, odstavce 3 písm. c), odstavce 4, 5 písm. a)  nebo odstavce 6,

b) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 3 písm. b),

c) 300 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 3 písm. a) nebo odstavce 5 písm. b),

d) 50 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 2.

§ 92e 

Porušení povinností k ochraně vnitřního prostředí stavby

(75) Uživatel stavby uvedené v § 13 se dopustí správního deliktu tím, že nezajistí, aby vnitřní prostředí pobytových místností v těchto stavbách odpovídalo hygienickým limitům chemických, fyzikálních a biologických ukazatelů.

(76) Za správní delikt podle odstavce 1 se uloží pokuta do 2 000 000 Kč.

§ 92f
Porušení povinností při výkonu činností epidemiologicky závažných

(77) Provozovatel činnosti epidemiologicky závažné se dopustí správního deliktu tím, že

a) nesplní povinnost podle § 21 nebo poruší zákaz výkonů podle § 22,

b) nesplní při používání kosmetického prostředku povinnost stanovenou opatřením obecné povahy podle § 80 odst. odst. 5 nebo 7 nebo rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. m), nebo

c) nesplní povinnost stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. b), c), e) nebo k).

(78) Provozovatel potravinářského podniku provozující stravovací službu se dále dopustí správního deliktu dále tím, že

a) nezaregistruje provozovnu podle § 23 odst. 3,

b) v rozporu s § 24 odst. 4 nezajistí, aby byl fyzické osobě se zdravotním postižením umožněn vstup do stravovací části provozovny v doprovodu vodícího nebo asistenčního psa, 

c) nesplní povinnost podle § 24 odst. 1,

d) podá pokrm v rozporu s § 24 odst. 2 nebo nesplní povinnost provést znehodnocení nebo likvidaci pokrmu, suroviny, polotovaru nebo potraviny stanovenou opatřením vydaným podle § 84 odst. 1 písm. u),

e) k výrobě nebo přípravě pokrmu použije volně rostoucí jedlou houbu v rozporu s § 24 odst. 3,

f) nesplní povinnost pozastavit používání látky, suroviny, polotovaru nebo potraviny nebo poruší zákaz jejich používání stanovený opatřením obecné povahy vydaným podle § 80 odst. 7 nebo rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. m) nebo § 84 odst. 1 písm. m), nebo

g) nesplní povinnost stanovenou přímo použitelným předpisem Evropských společenství upravujícím obecné zásady a postupy, týkající se bezpečnosti potravin nebo hygienu potravin nebo rozhodnutím příslušného orgánu ochrany veřejného zdraví vydaným podle přímo použitelného předpisu Evropských společenství upravujícího úřední kontrolu na úseku potravinového práva.

(79) Za správní delikt se uloží pokuta do 

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1, odstavce 2 písm. c), d), f) nebo g),

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 2 písm. e),

c) 500 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 2 písm. a) nebo b).

§ 92g 

Porušení povinností k ochraně před hlukem, vibracemi a neionizujícím zářením

(80) Právnická nebo podnikající fyzická osoba, které používají nebo provozují zdroj hluku nebo vibrací nebo jako vlastník zdroje dopravního hluku, pořadatel veřejné produkce hudby, sportovní nebo kulturní akce nebo právnická nebo podnikající fyzická osoba, která k pořádání veřejné produkce hudby, sportovní nebo kulturní akce poskytla stavbu, jiné zařízení nebo pozemek se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 31 odst. 1 nebo § 31a odst. 1 nezajistí, aby při provozu nebo používání zdroje hluku nebo vibrací nebo zdroje dopravního hluku, nebo při pořádání veřejné produkce hudby, sportovní nebo kulturní akce nebyl překročen hygienický limit hluku nebo vibrací,

b) v rozporu s § 31 odst. 2 nebo § 31a odst. 2 nebo rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. k) provozuje zdroj hluku nebo vibrací nebo zdroj dopravního hluku,  nebo pořádá veřejnou produkci hudby, sportovní nebo kulturní akci bez povolení příslušného orgánu ochrany veřejného zdraví nebo v rozporu s tímto povolením, nebo

c) nesplní povinnost pozastavit výkon činnosti nebo pozastavit provoz nebo používání zdroje hluku nebo vibrací stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. b) nebo 1).

(81) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba, která provozuje letiště, se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 31b odst. 1 nezajistí, aby hluk nebo vibrace z leteckého provozu nepřekračovaly hygienický limit.

(82)  Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako osoba, která provozuje veřejné mezinárodní letiště zajišťující ročně více než 50 000 startů nebo přistání nebo vojenské letiště se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 32 odst. 1 nenavrhne ochranné pásmo, nebo

b) v rozporu s § 32 odst. 2 nezajistí odborný posudek nebo neprovede protihlukové opatření.

(83) Právnická nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 33 instaluje v chráněném vnitřním prostoru stavby stroj nebo zařízení o základním kmitočtu od 4 do 8 Hz.

(84) Právnická nebo podnikající fyzická osoba, která používá nebo provozuje zdroj neionizujícího záření se dopustí správního deliktu tím, že

a) používá nebo provozuje zdroj neionizujícího záření v rozporu s § 35 odst. 2 písm. a), b) nebo c),

b) v rozporu s § 35 odst. 3 nebo 4 nezastaví nebo neukončí provoz nebo používání zdroje neionizujícího záření nebo nesplní povinnost pozastavit výkon činnosti nebo pozastavit provoz nebo používání zdroje neionizujícího záření stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. b) nebo 1), nebo

c) v rozporu s § 35 odst. 4 nevede evidenci.

(85) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1, 2, 4 nebo odstavce 5 písm. a) nebo b),

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 3,

c) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 5 písm. c).

§ 92h

Porušení povinnosti k ochraně zdraví při práci

(86) Právnická osoba jako zaměstnavatel nebo podnikající fyzická osoba jako zaměstnavatel nebo jako osoba uvedená v § 43 se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 37 nebo § 38 nesplní povinnost stanovenou ke kategorizaci práce,

b) v rozporu s § 39 odst. 2 nezjistí příčinu překročení limitní hodnoty ukazatele biologického expozičního testu nebo nezajistí její odstranění nebo neinformuje zaměstnance,

c) v rozporu s § 40 nevede nebo neuloží evidenci o rizikové práci nebo ji nepředá příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví anebo nepodá oznámení o skutečnostech, které by mohly mít vliv na zvýšení expozice zaměstnance faktorům pracovních podmínek,

d) nepodá hlášení podle § 41 odst. 1,

e) nedodrží rozhodčí metodu stanovenou podle § 80 odst. 4, nebo

f) nesplní povinnost stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. e) nebo n) nebo § 84 odst. 1 písm. o), s), v) nebo w).

g) nesplní povinnost opatření k předcházení a omezení rizik souvisejících s používáním biologických činitelů skupin 2 až 4, jakož i opatření k předcházení a omezení rizik souvisejících s expozicí azbestu předem projednat s příslušným orgánem ochrany veřejného zdraví,

h) nesplní povinnost stanovenou § 40a; toto neplatí pro osobu uvedenou v § 43.

(87) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako zaměstnavatel se dopustí správního deliktu tím, že 

a) nesplní povinnost stanovenou § 41a odst. 1 a 3 nebo rozhodnutím vydaným podle § 41a odst. 2 nebo 3 pro výrobu nebo použití teplé vody pro osobní hygienu zaměstnanců nebo pro kontrolu její jakosti,

b) neposkytne písemná pravidla podle § 44a odst. 6,

c) v rozporu s § 82 odst. 4 neposkytne kopii rozhodnutí o stanovené lékařské preventivní prohlídce nebo neinformuje fyzickou osobu o nařízení následné lékařské preventivní prohlídky,

d) nesplní povinnost stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. f) nebo § 84 odst. 1 písm. e) nebo t), nebo 

e) nesplní povinnost stanovenou přímo použitelným předpisem Evropských společenství o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek54c).

(88) Právnická osoba jako zaměstnavatel nebo podnikající fyzická osoba jako zaměstnavatel nebo osoba uvedená v § 43 se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu se zákonem o zajištění dalších podmínek bezpečnosti a ochrany zdraví při práci54b)
a) nezajistí, aby pracoviště nebo pracovní podmínky pro zaměstnance odpovídaly stanovenému hygienickému požadavku,

b) nezajistí, aby stroj, technické zařízení, dopravní prostředek nebo nářadí byly z hlediska ochrany zdraví při práci vhodné pro práci, vybaveny ochranným zařízením nebo upraveny tak, aby odpovídaly ergonomickým požadavkům,

c) nedodrží stanovený bližší požadavek na pracovní postup nebo organizaci práce, při které je zaměstnanec vystaven rizikovému faktoru,

d) při zjišťování rizikového faktoru pracovních podmínek, hodnocení jeho zdravotního rizika  nebo expozice zaměstnance rizikovému faktoru nedodrží stanovený postup,

e) neomezí působení rizikového faktoru přijetím stanoveného minimálního opatření k ochraně zdraví při práci,

f) nezjistí příčiny překročení hygienického limitu rizikového faktoru pracovních podmínek,

g) neinformuje zaměstnance o tom, že výskyt biologického činitele skupin 2, 3 nebo 4 nebo překročení hygienického limitu rizikového faktoru nelze odstranit,

h) nevyřadí zdroj rizikového faktoru z provozu nebo nezastaví práci, není-li možné zajistit ochranu zdraví zaměstnance,

i) nezajistí, aby práce s azbestem, chemickým karcinogenem, biologickým činitelem skupin 2. 3 nebo 4 nebo pracovní proces s rizikem chemické karcinogenity byly ve stanoveném případě vykonávány v kontrolovaném pásmu, kontrolované pásmo neoznačí nebo nezajistí tak, aby do něj nevstupoval zaměstnanec, který v něm nevykonává práci, opravu, údržbu, zkoušku, revizi, kontrolu nebo dozor,

j) nevede evidenci o kontrolovaném pásmu nebo zaměstnanci, který do kontrolovaného pásma vstupuje nebo v něm koná práci nebo nezajistí dodržování zákazu stanoveného pro kontrolované pásmo, nebo

k) měřením nezjišťuje a nekontroluje hodnotu rizikového faktoru.

(89) Právnická osoba jako zaměstnavatel nebo podnikající fyzická osoba jako zaměstnavatel nebo jako osoba uvedená v § 43 se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu se zákoníkem práce

a) neprovede takové opatření, aby práce zařazená jako riziková mohla být zařazena do kategorie nižší, 

b) nevede dokumentaci o vyhledání a vyhodnocení rizika plynoucího z fyzikálního, chemického nebo biologického faktoru pracovních podmínek, z nepříznivých mikroklimatických podmínek, fyzické anebo psychické zátěže, nebo

c) nesplní podmínku poskytování ochranného nápoje nebo osobního ochranného prostředku včetně pracovního oděvu nebo obuvi nebo nekontroluje jeho používání.

(90) Právnická nebo podnikající fyzická osoba jako zaměstnavatel se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu se zákoníkem práce

a) nezařadí bezpečnostní přestávku,

b) nezajistí ochranu zdraví fyzické osoby zdržující se s jeho vědomím na jeho pracovišti před rizikem plynoucím z fyzikálního, chemického nebo biologického faktoru pracovních podmínek, z  nepříznivých mikroklimatických podmínek nebo fyzické anebo psychické zátěže,

c) připustí, aby zaměstnanec vykonával zakázanou práci nebo práci, jejíž náročnost neodpovídá jeho zdravotní způsobilosti,

d) neinformuje zaměstnance do jaké kategorie byla jím vykonávaná práce zařazena, 

e) nezajistí, aby práci ve stanoveném případě vykonával pouze zaměstnanec, který se podrobil zvláštnímu očkování nebo má doklad o odolnosti vůči nákaze,

f) nesplní povinnost zajistit závodní preventivní péči,

g) nesdělí zaměstnanci, které zdravotnické zařízení mu poskytuje závodní preventivní péči nebo jakým druhům očkování, jakým preventivním prohlídkám anebo vyšetřením souvisejícím s výkonem práce je povinen se podrobit,

h) neumožní zaměstnanci podrobit se stanovenému očkováním, preventivní prohlídce nebo vyšetření,

i) nezajistí svému zaměstnanci nebo zaměstnanci jiného zaměstnavatele, který vykonává práci na jeho pracovišti, pokyn nebo informaci o ochraně zdraví před rizikem  plynoucím z fyzikálního, chemického nebo biologického faktoru pracovních podmínek, z nepříznivých mikroklimatických podmínek, fyzické anebo psychické zátěže,

j) o informaci nebo pokynu, které vydal k ochraně zdraví před rizikem plynoucím z fyzikálního, chemického nebo biologického faktoru pracovních podmínek, z nepříznivých mikroklimatických podmínek, fyzické anebo psychické zátěže nevede dokumentaci,

k) nezajistí školení svého zaměstnance o riziku plynoucím z fyzikálního, chemického nebo biologického faktoru pracovních podmínek, z nepříznivých mikroklimatických podmínek, fyzické anebo psychické zátěže nebo zajistí školení, které nemá stanovený obsah,

l) nesplní povinnost v souvislosti s výskytem nemoci z povolání na jeho pracovišti,

m) nezabezpečí, aby mladistvý zaměstnanec byl ve stanovených případech vyšetřen lékařem závodní preventivní péče nebo se při ukládání pracovních úkolů mladistvému zaměstnanci neřídí lékařským posudkem vydaným zařízením závodní preventivní péče,

n) zaměstná zaměstnankyni, těhotnou zaměstnankyni, zaměstnankyni, která kojí nebo zaměstnankyni-matku do konce devátého měsíce po porodu prací nebo na pracovišti, které jsou zakázané nebo pro které nejsou podle lékařského posudku zdravotně způsobilé

o) zaměstná mladistvého zaměstnance prací, která podle lékařského posudku vydaného zařízením závodní preventivní péče ohrožuje jeho zdraví nebo prací anebo na pracovišti, které jsou zakázány mladistvým zaměstnancům, nebo nedodrží podmínku, za níž může mladistvý zaměstnanec výjimečně tuto práci konat z důvodu přípravy na povolání, nebo

p) nevede seznam mladistvých zaměstnanců.

(91) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a), b), nebo f), odstavce 2 písm. d), odstavce 3 písm. a), b) c), e) f), h), i) nebo k), odstavce 4 písm. a) nebo c), odstavce 5 písm. a), b), c), e), f), h) i), l), m), n) nebo o),

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. c), d), e) nebo h), odstavce 2 písm. a) b) nebo c), odstavce 3 písm. d, g) nebo j), odstavce 4 písm. b), odstavce 5 písm. k) nebo p),

c) 500 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 2 písm. e), odstavce 5 písm. d), g) nebo j).

§ 92i
Porušení povinností k ochraně před nebezpečnými chemickými látkami 
a chemickými přípravky
(92) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že

a) nakládá s nebezpečnou chemickou látkou nebo nebezpečným chemickým přípravkem v rozporu s § 44a odst. 2,

b) poruší zákaz prodeje nebo jiného předání chemické látky nebo chemického přípravku podle § 44a odst. 3 nebo 4,

c) nakládá s chemickou látkou nebo s chemickým přípravkem klasifikovanými jako vysoce toxické v rozporu s § 44a odst. 5 nebo nevede nebo neuchovává záznam o školení nebo opakovaném proškolení,

d) skladuje chemickou látku nebo chemický přípravek klasifikované jako vysoce toxické v rozporu s § 44a odst. 7, nebo

e) nevede evidenci v souladu s § 44a odst. 8 nebo ji v souladu s § 44a odst. 8 neuchovává.

(93) Za správní delikt podle odstavce 1 se uloží pokuta do 

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a), b), c) nebo d),

b) 1 000 000, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. e).

§ 92j
Porušení povinností k ochraně provozu zdravotnických zařízení a vybraných zařízení sociálních služeb

(94) Osoba poskytující péči se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 15 nebo § 16 nebo rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. 1) neučiní opatření k předcházení vzniku nebo šíření nemocniční nákazy, neeviduje nemocniční nákazu, neohlásí ji nebo o ní neposkytne údaj příslušnému orgánu ochrany veřejného zdraví,

b) nedodrží hygienické požadavky podle § 17 odst. 1,

c) nevede evidenci o provedené sterilizaci podle § 17 odst. 5,

d) neprovede nezbytné opatření nebo ohlášení k zamezení šíření infekčního onemocnění podle § 62 odst. 1 a 2, nebo

e) nesplní povinnost podle § 62 odst. 4 nebo § 75a odst. 4.

(95) Zdravotnické zařízení nebo právnická nebo podnikající fyzická osoba jako poskytovatel sociálních služeb se dopustí správního deliktu tím, že

a) používá vodu v rozporu s § 18 odst. 2 nebo rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. e) nebo k),

b) provozuje bazén nebo saunu v rozporu s § 18 odst. 3, nebo

c) při kontrole jakosti teplé vody nebo vody pro léčebné bazény nedodrží podmínky stanovené v § 4 odst. 1 nebo 2.

(96) Osoba poskytující péči nebo právnická nebo podnikající fyzická osoba provozující prádelnu, ve které se pere zdravotnické prádlo, se dopustí správního deliktu tím, že pere prádlo v rozporu s § 18 odst. 1 nebo rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. n).

(97) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a) nebo b) nebo odstavce 2 písm. a) nebo b),

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. d) nebo e) nebo odstavce 2 písm. c),

c) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. c) nebo odstavce 3

Porušení povinnosti k předcházení vzniku a šíření infekčních onemocnění 
a předcházení vzniku jiného ohrožení zdraví
§ 92k 

(98) Zdravotnické zařízení se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 45 odst. 2 neprovede očkování, pasivní imunizaci nebo jiné opatření k předcházení vzniku nebo šíření infekčního onemocnění,

b) provede očkování v rozporu s § 47 nebo § 47a,

c) nesplní nebo poruší povinnost stanovenou § 51 nebo § 54,

d) neprovede povinné vyšetření podle § 71 odst. 1 nebo nesplní povinnost podle § 74 odst. 1, 3 nebo 4 pro vyšetřování nákazy vyvolené virem lidského imunodeficitu,

e) provádí laboratorní vyšetřování na virus lidského imunodeficitu bez povolení vydaného podle § 72 odst. 1 nebo v rozporu s § 72 odst. 3 nehlásí počet vyšetření na virus lidského imunodeficitu nebo jeho výsledek,

f) nesplní povinnost podle § 46 odst. 5, § 53 odst. 3, § 67 odst. 9 nebo § 70 odst. 4 provést jako určené zdravotnické zařízení očkování, vyšetření stavu imunity, léčení nebo nařízené protiepidemické opatření, nebo neprovede karanténu nebo izolaci nařízenou podle § 68 odst. 2, nebo

g) v rozporu s § 51 písm. c) nebo § 88 neumožní pověřenému zaměstnanci orgánu ochrany veřejného zdraví nahlížet do zdravotnické dokumentace a pořizovat si z ní výpisy, nebo nezúčastní se v rozporu s § 73 odst. 1 systému externího hodnocení kvality diagnostiky viru lidského imunodeficitu. 

(99) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že dopravuje nebo skladuje očkovací látky v rozporu s § 48.

(100) Jesle nebo mateřská škola se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 50 přijme dítě, které se nepodrobilo stanoveným pravidelným očkováním.

(101) Školské zařízení pro výkon ústavní výchovy nebo ochranné výchovy a pro preventivně výchovnou péči nebo provozovatel denního stacionáře, týdenního stacionáře nebo domova pro osoby se zdravotním postižením se dopustí správního deliktu tím, že v rozporu s § 52 neoznámí, že fyzická osoba ve věku do 15 let se nepodrobila pravidelnému očkování nebo že jsou pochybnosti o splnění této povinnosti.

(102) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. d), e) nebo f) nebo odstavce 2,

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a) nebo b), odstavce 3 nebo 4,

c) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. c) nebo g).

§ 92l
(103) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že

a) provede ochrannou dezinfekci, dezinsekci nebo deratizaci v rozporu s § 56,

b) v rozporu s § 57 odst. 1 neprovádí běžnou ochrannou dezinfekci, dezinsekci nebo deratizaci,

c) v rozporu s § 62a nesdělí orgánu ochrany veřejného zdraví okolnosti důležité v zájmu epidemiologického šetření, nebo

d) neumožní provedení, neprovede nebo poruší opatření k předcházení nebo zamezení šíření infekčních onemocnění stanovená rozhodnutím vydaným podle § 82 odst. 2 písm. 1).

(104) Právnická nebo podnikající fyzická osoba, která je oprávněna provozovat speciální ochrannou dezinfekci, dezinsekci a deratizaci, se dopustí správního deliktu tím, že

a) nezajistí výkon těchto činností fyzickou osobou splňující požadavky podle § 58 odst. 1 až 4,

b) nesplní povinnost stanovenou § 61 odst. 1 nebo povinnost stanovenou rozhodnutím vydaným podle § 61 odst. 2 nebo 5, nebo

c) nepodá oznámení podle § 61 odst. 4.

(105) Právnická nebo podnikající fyzická osoba uvedená v § 57 odst. 2 se dopustí správního deliktu tím, že nezajistí provedení speciální ochranné dezinfekce, dezinsekce nebo deratizace.

(106) Za správní delikt se uloží pokuta do

a) 5 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. d) nebo odstavce 2 písm. a) nebo b),

b) 2 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 1 písm. a), b) nebo c) nebo odstavce 3,

c) 1 000 000 Kč, jde-li o správní delikt podle odstavce 2 písm. c).

§92m 

Porušení povinností k dodržování provozních řádů

(107) Právnická nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že vykonává činnost, k níž je třeba vypracovat provozní řád bez takového provozního řádu nebo své zaměstnance a další osoby, které pracují na jejích pracovištích, s provozním řádem neseznámí anebo nezajistí jeho dodržování.

(108) Za správní delikt podle odstavce 1 se uloží pokuta do 2 000 000 Kč.

§ 92n
Porušení povinností stanovených orgánem ochrany veřejného zdraví

(109) Právnická osoba nebo podnikající fyzická osoba se dopustí správního deliktu tím, že

a) v rozporu s § 84 odst. 2 obnoví činnost, která byla pozastavena, zakázána nebo omezena příslušným orgánem ochrany veřejného zdraví, bez obstarání důkazu o odstranění závady, 

b) v rozporu s rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. o) neurčí faktor životních podmínek nebo neprovede jeho měření,

c) v rozporu s rozhodnutím vydaným podle § 84 odst. 1 písm. p) nezajistí zpracování hodnocení zdravotních rizik,

d) nesplní povinnost stanovenou právním předpisem krajské hygienické stanice vydaným podle § 85,

e) nesplní povinnost stanovenou opatřením obecné povahy vydaným podle § 80 odst. 1 písm. g), h) nebo j) nebo mimořádným opatřením k ochraně zdraví fyzických osob při epidemii, nebezpečí jejího vzniku, živelní pohromě nebo jiné mimořádné události vydaným podle § 82 odst. 2 písm. m), nebo

f) nesplní povinnost stanovenou opatřením při mimořádných okolnostech vydaným podle § 95.

(110) Za správní delikt podle odstavce 1 se uloží pokuta do 5 000 000 Kč.

VELICE PROPRACOVANÝ SYSTÉM VÝŠE POKUT ZA SPRÁVNÍ DELIKTY V OBLASTI HYGIENICKÝCH PŘEDPISŮ PROTI PŮVODNÍMU § 92. 
________________________

54a)   Zákon č. 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů.
54b) 
Zákon č. 309/2006 Sb.

54c) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES.".

242. § 93 včetně nadpisu a poznámky pod čarou č. 55 zní: 

,,§ 93

Společná ustanovení ke správním deliktům

(111) Právnická osoba za správní delikt neodpovídá, jestliže prokáže, že vynaložila veškeré úsilí, které bylo možno požadovat, aby porušení právní povinnosti zabránila.  JAK TO PROKÁŽE? PAPÍREM? TEN MŮŽE BÝT NĚKDY UZNÁN A NĚKDY NE – TO JE PODMÍNKA KE VZNIKU KLASICKÉ KORUPČNÍ SIUTACE  JAKO „BRNO“!!!
(112) Při určení výměry pokuty právnické osobě se přihlédne k závažnosti správního deliktu, zejména ke způsobu jeho spáchání a jeho následkům a k okolnostem, za nichž byl spáchán.

(113) Odpovědnost právnické osoby za správní delikt zaniká, jestliže správní orgán o něm nezahájil řízení do 1 roku ode dne, kdy se o něm dozvěděl, nejpozději však do 3 let ode dne, kdy byl spáchán.

(114) Správní delikty podle tohoto zákona v prvním stupni projednává krajská hygienická stanice, Ministerstvo obrany a Ministerstvo vnitra. Ministerstvo obrany nebo Ministerstvo vnitra správní delikt projedná, jestliže pachatel správního deliktu spadá do jeho působnosti podle § 83. Za více správních deliktů téhož pachatele projednaných ve společném řízení se uloží sankce podle ustanovení vztahujícího se na správní delikt nejpřísněji postižitelný.

(115) Na odpovědnost za jednání, k němuž došlo při podnikání fyzické osoby55) nebo v přímé souvislosti s ním, se vztahují ustanovení zákona o odpovědnosti a postihu právnické osoby.

(116) Pokuty vybírá správní orgán, který ji uložil a vymáhá celní úřad.

(117) Příjem z pokut je příjmem státního rozpočtu.

_________________

55) § 2 odst. 2 obchodního zákoníku.“.

243. V § 94 odst. 2 větě první se slova „§ 6 odst. 3 písm. c) a odst. 5,“ nahrazují slovy „§ 6c odst. 1 písm. g),“, slova „a 4“ se zrušují, slova „§ 31 odst. 1“ se nahrazují slovy „§ 31 odst. 2, § 31a odst. 2 a 3“ a slovo „navrhovatel“ se nahrazuje slovem „žadatel“.

244. V § 94 odst. 2 větě druhé se slova „, § 39 odst. 2 písm. a)“ zrušují  a slova „m) a n)“ se nahrazují slovy „n) a o)“.

245. V § 94 odst. 3 se slova „§ 53 odst. 3,“ nahrazují slovy „§ 53 odst. 2,“, slova „odst. 1 a 3,“ se nahrazují slovy „odst. 1, 5 a 8,“ a za slova „písm. v)“ se vkládají slova „a y)“.

246. V § 94 odstavec 4 zní: 

     ,,(4) Prvním úkonem v řízení podle § 46 odst. 3, § 53 odst. 2, § 61 odst. 2, § 67 odst. 1, 6 a 8, § 68 odst. 2, § 70 odst. 2. § 82 odst. 2 písm. l) a m) a § 84 odst. 1 písm. c) části textu před středníkem, písmene e), m) části textu před středníkem a písmene y) je vydání rozhodnutí. Místní příslušnost orgánu ochrany veřejného zdraví se v případě postupu podle § 53 odst. 2 řídí místem, kde se fyzická osoba v době zahájení řízení zdržuje.“.

247. Za § 94 se vkládá nový § 94a, který včetně nadpisu zní:

„§ 94a

Opatření obecné povahy

(1) Opatření obecné povahy podle § 80 odst. 1 písm. g), h) a j), § 80 odst. 5 a 7, § 82a odst. 1 písm. d) nabývají účinnosti před jejich projednáním, a to dnem vyvěšení veřejné vyhlášky, kterou se opatření obecné povahy oznamuje. 

(2) Projednání opatření obecné povahy podle odstavce 1 je veřejné a koná se v den, který příslušný orgán ochrany veřejného zdraví oznámí na úřední desce ve svém sídle nejméně 5 dnů před tímto dnem. Vypořádání ústních připomínek zveřejní příslušný orgán ochrany veřejného zdraví na úřední desce ve svém sídle. 

(3) V odůvodnění opatření obecné povahy podle § 82a odst. 1 písm. d), kterým se stanoví trvalý zákaz koupání nebo trvalé varování před koupáním, uvede krajská hygienická stanice vždy i důvod zrušení klasifikace vody ke koupání jako přijatelné.

(4) Opatření obecné povahy podle § 82a odst. 1 písm. a) nabývá účinnosti desátým dnem po dni vyvěšení veřejné vyhlášky v sídle krajské hygienické stanice. Jeho projednání je veřejné.

(5) Opatření obecné povahy po dni nabytí jeho účinnosti opatří příslušný orgán ochrany veřejného zdraví záznamem o jeho účinnosti.

(6) Opatření obecné povahy podle § 80 odst. 1 písm. g), h) a j) je závazné pro fyzické a právnické osoby. Opatření obecné povahy podle § 80 odst. 5 a 7 je závazné pro výrobce, dovozce a distributory výrobku. Opatření obecné povahy podle § 82a odst. 1 písm. a) a d) je závazné pro provozovatele přírodních koupališť s výjimkou provozovatelů vodních nádrží a přírodních biotopů.“.
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248. V § 95 odst. 1 větě první se za slova „mimořádné události“ vkládají slova „, nejde-li o krizovou situaci, při níž je vyhlášen krizový stav58),“.

249. V § 95 odst. 2  se věta druhá nahrazuje větou „Opatření se vyvěsí na úřední desku na dobu jeho trvání, kterou sdělí obcím příslušný orgán ochrany veřejného zdraví; odvolání přijatých mimořádných opatření se vyvěsí na dobu 15 dnů.“.

250. V § 96 větě první se slovo „a“ nahrazuje slovem „nebo“ a na konci § 96 se doplňuje věta „Krajská hygienická stanice poskytne obci na její žádost součinnost při hodnocení naplnění podmínek pro nařízení speciální ochranné dezinsekce nebo deratizace.“.

251. V § 97 odstavec 2 včetně poznámek pod čarou č. 58a a 58b zní:

„(2) V případech stanovených přímo použitelným předpisem Evropských společenství je provozovatel potravinářského podniku provozující stravovací službu povinen nahradit náklady dodatečného státního zdravotního dozoru58a). Tuto povinnost má podle přímo použitelného předpisu Evropských společenství58b) i výrobce nebo dovozce výrobku uvedeného v § 25 odst. 1 písm. a). Prováděcí právní předpis stanoví výši paušální částky nákladů dodatečné kontroly. Povinnost nahradit náklady dodatečné kontroly uloží osobě uvedené ve větách první nebo druhé orgán ochrany veřejného zdraví, kterému je svěřen výkon státního zdravotního dozoru. Náhrada nákladů dodatečného státního dozoru je příjmeme státního rozpočtu; vybírá ji orgán ochrany veřejného zdraví, který ji uložil, a vymáhá ji celní úřad.  
_____________

58a) Čl. 28 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004.

58b) Čl. 24 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004.

Čl. 28 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004.“.

Dosavadní odstavec 2 se označuje jako odstavec 3.
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252. V § 98 se slova „uložené podle“ nahrazují slovy „stanovené tímto zákonem nebo na základě“, slova “zařízením sociální péče“ se nahrazují slovy „poskytovatelům sociálních služeb“ a na konci textu  § 98 se doplňují slova „; zřizovatel nese  i odpovědnost za správní delikt, kterého se dopustily podle tohoto zákona“.

253. V § 99 se za slovo „podle“ vkládají slova „§ 3 odst. 4, § 3a odst. 1 a 3,“, za slova „§ 4 odst. 3,“ se vkládají slova „4 a 6,“, slova „§ 6 odst. 3 písm. c) a odst. 5“ se nahrazují slovy „§ 6c odst. 1 písm. g), § 6e, § 6f odst. 2“, slova “§ 21 odst. 2 a 4, § 21a“ se nahrazují slovy „§ 21 odst. 2“, slova „§ 31 odst. 1“ se nahrazují slovy „§ 31 odst. 2, § 31a odst. 2 a 3“ a slova „ , o) a r) a opatření podle § 3 odst. 4, § 3a odst. 1 a 3 a § 4 odst. 2, 4 a 6“ se zrušují.

254. § 99a se včetně poznámky pod čarou č. 59 zrušuje. TO ZNAMENÁ, ŽE ZŘIZOVATEL ZDRAVOTNICKÉHO ZAŘÍZENÍ  - ÚZEMNĚ SPRÁVNÍ CELEK – NEBO ZDRAVOTNICKÉ ZAŘÍZENÍ, KTERÉ JE NAVÁZÁNO NA ROZPOČET TOHOTO SAMOSPRÁVNÍHO CELKU, MŮŽE BÝT PŘEVEDENO NA FORMU ZISKOVÉ ORGANIZACE – TEDY TŘEBA A.S. – UŽ VIDÍME HYGIENICKÉ STANICE A.S., JAK VYDĚLÁVAJÍ MAJITELI TÍM, ŽE SE NECHAJÍ KORUMPOVAT  „HYGIENICKÝMI HŘÍŠNÍKY“ PRO NEUDĚLENÍ POKUTY….!  NAVÍC NENÍ VŮBEC JASNÉ Z ČEHO SI TO V DANÉ OBLASTI BUDOU POŽADUJÍCÍ ORGANIZACE PLATIT???  NAPŘ. HASIČI ČI POLICIE BUDOU CHTÍT ZJISTIT KVALITU VODY PO ZNEČIŠTĚNÍ, NEBO KVALITU OVZDUŠÍ  ZDA TEN VZDUCH LIDI VŮBEC MOHOU DÝCHAT (CHEMIČKA V ÚSTÍ A VYPOUŠTĚNEJ CHLOR; ZIMNÍ STADION A UNIKLÝ ČPAVEK; SILNICE A UNIKLÁ NAFTA ČI COKOLIV JINÉHO VYTEKLÉHO Z KAMIONŮ ATD. ATD.) – VŠE BUDOU MÍT, ALE JEN ZA PENÍZE!!!
A NAVÍC – AŽ BUDE VYTUNELOVÁNO (I DOSAVADNÍ LŮŽKOVÁ ZAŘÍZENÍ – NAPŘ. LÉČEBNY TBC – CO TAKHLE LUKRATIVNĚ UMÍSTĚNÁ PLEŠ?? A NAŠLY BY SE DALŠÍ!!!), BUDE MOCI NA VŠE BÝT PROHLÁŠEN KONKURS!!!
255. V § 100 větě druhé se za slova „s ním“ vkládá slovo „prokazatelně“ a za slova „jejich pracovištích,“ se vkládají slova „zajistit jeho aktualizaci v případě změn provozu“.

256. § 100a se zrušuje.

257. V § 100c odst. 1 se slova „§ 63 odst. 1“ nahrazují slovy „§ 67 odst. 1“.

258. V § 100c odst. 2 se číslo „4“ nahrazuje číslem „3“.

259. V § 100e větě první se slova „nad koupališti (§ 6 odst. 2), zotavovacími akcemi a jinými podobnými akcemi pro děti, pískovišti venkovních hracích ploch, ubytovacími a stravovacími službami“ zrušují a za slova ,,kontrolovaného objektu“ se vkládají slova ,,včetně výsledků měření nebo vyšetření“.

260. § 107 se zrušuje.

261. V § 108 odst. 1 se věta první nahrazuje větou „Ministerstvo zdravotnictví vydá vyhlášky k provedení  § 3 odst. 1, 3 a 5, § 4 odst. 1, 2 a 7, § 5 odst. 1, 2, 6 až 9,  §  6a odst. 6, § 6c odst. 2, § 6f odst. 3, § 7 odst. 1, § 8 odst. 2 a 4, § 9 odst. 3, § 11 odst. 1 písm. a) a d), § 13, § 16 odst. 2 písm. b), § 17 odst. 1 a 5, § 18 odst. 1 a 3,  § 19 odst. 3, § 20 písm. a) a c), § 21 odst. 1 písm. a) a odst. 3, § 24 odst. 1 písm. c) a f), § 26 odst. 1 písm. b) a d) a odst. 4, 8 a 9, § 27, § 28 odst. 1, § 29 odst. 1, § 37 odst. 1, § 39 odst. 3 a 4, § 41 odst. 1 a 3, § 41a odst. 1, § 44b odst. 4, § 45, § 46 odst. 1, 2 a 6, § 47 odst. 3, §  47a odst. 2, § 58 odst. 1 písm. b), § 58 odst. 2 písm. a), § 58 odst. 3 písm. b), § 59 odst. 2, § 60 odst. 1 a 3, § 62 odst. 1 a 4 písm. a) a b), § 70 odst. 1, § 72 odst. 1 písm. a), § 75a odst. 1 a 4, § 80 odst. 1 písm. s) a odst. 3, § 82a odst. 5, § 83e odst. 2 a § 97 odst. 2.“.

262. V § 108 odst. 3 se slova „§ 30, 32“ zrušují.

263. Příloha č. 3 se zrušuje.

Čl. II

Přechodná ustanovení

1. Správní řízení pravomocně neukončená do dne nabytí účinnosti tohoto zákona se ukončí podle dosavadní právní úpravy. Obdobně se postupuje v řízeních, jejichž cílem není vydání rozhodnutí a která nebyla skončena do dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

2. Řízení podle § 4 odst. 3 nebo § 6c odst. 1 písm. c) zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, která nebyla pravomocně skončena přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, se zastavují. 

3. Provozní řády podle § 4 odst. 3 nebo § 6c odst. 1 písm. f) zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, předloží právnická osoba nebo podnikající fyzický osoba nejdéle do 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

4. V řízení o námitkách proti prozatímnímu opatření zdravotnického zařízení vydanému podle § 67 odst. 2 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se postupuje podle dosavadní právní úpravy.

5. Poskytovatel sociálních služeb v týdenním stacionáři, domově pro osoby se zdravotním postižením, domově pro seniory nebo v domově se zvláštním režimem, ve kterých je poskytována ošetřovatelská péče, který ke dni nabytí účinnosti tohoto zákona nemá provozní řád podle § 15 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, předloží jeho návrh nejdéle do 6 měsíců ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

6. Oznámení o zahájení provozování stravovací služby podaná podle zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se považují za oznámení podle § 23 odst. 3 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

7. Žádosti o zařazení prací do kategorií, o nichž bylo zahájeno řízení přede dnem nabytí účinnosti tohoto zákona, se posuzují podle dosavadní právní úpravy.

8. Osvědčení o autorizaci vydané podle § 83a nebo 83e zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se považuje za osvědčení o autorizaci vydané pro příslušnou oblast podle zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

9. Povolení vydaná příslušným orgánem ochrany veřejného zdraví podle § 31 odst. 1 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se považují za časově omezená povolení podle § 31 odst. 2 nebo § 31a odst. 2 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.

10. Územní pracoviště krajských hygienických stanic upravená v příloze č. 3 k zákonu č. 258/2000 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se považují za územní pracoviště zřízená se souhlasem Ministerstva zdravotnictví. 
11. Národní referenční laboratoře v oblasti infekčních onemocnění, složek životních podmínek upravených tímto zákonem, fyzikálních, chemických nebo biologických faktorů pracovních podmínek, mikroklimatických podmínek pracovišť, fyzické zátěže zaměstnanců, předmětů běžného užívání nebo výrobků určených pro styk s pitnou vodou, které Ministerstvo zdravotnictví zřídilo do dne nabytí účinnosti tohoto zákona se považují za národní referenční laboratoře zřízené podle § 83f zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona.
12. První klasifikace vod podle § 82a odst. 1 písm. f) zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se provede nejpozději do konce koupací sezóny v roce 2015.

13. Informace o vodách ke koupání podle § 82a odst. 1 písm. f) zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, zveřejní příslušný orgán ochrany veřejného zdraví prostřednictvím Portálu veřejné správy poprvé od zahájení koupací sezóny v r. 2012.

14. První seznam  vod ke koupání podle § 6g odst. 1 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, bude sestaven ke dni 31. března 2009.

15. Informace podle § 6g odst. 4 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, budou předány poprvé v r. 2012. Do této lhůty poskytuje Ministerstvo životního prostředí Komisi Evropských společenství zprávy podle dosavadní právní úpravy.
16. Zdravotní pojišťovny sdělí Ministerstvu zdravotnictví údaje  podle § 51 odst. 2 zákona č. 258/2000 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, poprvé do 30. dubna 2010.
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Čl. III

Zmocnění k vyhlášení úplného znění zákona

Předseda vlády se zmocňuje, aby ve Sbírce zákonů vyhlásil úplné znění zákona č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, jak vyplývá ze zákonů jej měnících.

ČÁST druhá

Změna vodního zákona

Čl. IV

Zákon č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon), ve znění zákona č. 76/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 274/2003 Sb., zákona č. 20/2004 Sb., zákona č. 413/2005 Sb., zákona č. 444/2005 Sb.,  zákona č. 186/2006 Sb., zákona č. 342/2006 Sb., zákona č. 25/2008 Sb. a zákona č. 181/2008 Sb., se mění takto:

264. V § 34 odst. 1 větě první se slova ,,Ministerstvo zdravotnictví ve spolupráci s Ministerstvem životního prostředí vyhláškou“ nahrazují slovy „seznam přírodních koupališť provozovaných na povrchových vodách a dalších povrchových vod ke koupání, sestavený podle zákona o ochraně veřejného zdraví21)“ a věta druhá se zrušuje.

265. V § 34 se na začátek odstavce 2 vkládají věty „Správci povodí ve spolupráci s vodoprávními úřady a příslušnými krajskými hygienickými stanicemi sestavují, přezkoumávají a aktualizují profily vod uvedených v seznamu podle odstavce 1. Způsob sestavení profilu vody, podmínky jeho přezkumu a aktualizace stanoví Ministerstvo zemědělství v dohodě s Ministerstvem životního prostředí a  Ministerstvem zdravotnictví vyhláškou.“.
266. V § 34 odst. 3 se slova „ve vyhlášce vydané podle odstavce 1“ nahrazují slovy „v seznamu podle odstavce 1“ a slova „ve zvláštním právním předpise21), nebo“ se zrušují.
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267. V § 104 odst. 1 se věta druhá zrušuje.

268. V § 108 se odstavec 4 zrušuje.

Dosavadní odstavce 5 a 6 se označují jako odstavce 4 a 5.

269. § 113 se zrušuje.

Čl. V

Přechodné ustanovení

 Poprvé se profily vod ke koupání podle § 34 odst. 2 zákona č. 254/2001 Sb., ve znění účinném ode dne nabytí účinnosti tohoto zákona, vytvoří do 24. března 2011.
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ČÁST třetí

Změna zákona o přestupcích

Čl.VI

Zákon č. 200/1990 Sb., o přestupcích, ve znění zákona č. 337/1992 Sb., zákona č. 344/1992 Sb., zákona č. 359/1992 Sb., zákona č. 67/1993 Sb., zákona č. 290/1993 Sb., zákona č. 134/1994 Sb., zákona č. 82/1995 Sb., zákona č. 237/1995 Sb., zákona č. 279/1995 Sb., zákona č. 289/1995 Sb., zákona č. 112/1998 Sb., zákona č. 168/1999 Sb., zákona č. 360/1999 Sb., zákona č. 29/2000 Sb., zákona č. 121/2000 Sb., zákona č. 132/2000 Sb., zákona č. 151/2000 Sb., zákona č. 258/2000 Sb., zákona č. 361/2000 Sb., zákona č. 370/2000 Sb., nálezu Ústavního soudu vyhlášeného pod č. 52/2001 Sb., zákona č. 164/2001 Sb., zákona č. 254/2001 Sb., zákona č. 265/2001 Sb., zákona č. 273/2001 Sb., zákona č. 274/2001 Sb., zákona č. 312/2001 Sb., zákona č. 6/2002 Sb., zákona č. 62/2002 Sb., zákona č. 78/2002 Sb., zákona č. 216/2002 Sb., zákona č. 259/2002 Sb., zákona č. 285/2002 Sb., zákona č. 311/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 218/2003 Sb., zákona č. 274/2003 Sb., zákona č. 362/2003 Sb., zákona č. 47/2004 Sb., zákona č. 436/2004 Sb., zákona č. 501/2004 Sb., zákona č. 559/2004 Sb., zákona č. 586/2004 Sb., a zákona č. 95/2005 Sb., zákona č. 379/2005 Sb., zákona č. 392/2005 Sb., zákona č. 411/2005 Sb., zákona č. 57/2006 Sb., zákona č. 76/2006 Sb., zákona č. 80/2006 Sb., zákona č. 115/2006 Sb., zákona č. 134/2006 Sb., zákona č. 181/2006 Sb., zákona č. 213/2006 Sb., zákona č. 216/2006 Sb., zákona č. 225/2006 Sb., zákona č. 226/2006 Sb., zákona č. 215/2007 Sb., zákona č. 344/2007 Sb. a  zákona č. 376/2007 Sb., se mění takto:

270. V § 29 odst. 1 se písmeno b) zrušuje.

Dosavadní písmena c) až o) se označují jako písmena b) až n).

271. V § 29 odst. 1 písm. c) se slova „zdravotní průkaz anebo“ zrušují.

272. V § 29 odst. 1 se písmeno h) zrušuje.

Dosavadní písmena i) až n) se označují jako písmena h) až m).

273. V § 29 odst. 1 písm. m) se za slova „produkce hudby“ vkládají slova „ , sportovní nebo kulturní akce přístupné veřejnosti“ a za slova „produkci hudby“ se vkládají slova „ , sportovní nebo kulturní akci přístupné veřejnosti,“.

274. V § 29 odst. 2 věta první zní „Za přestupek podle odstavce 1 písm. a) až  h) a písmen j) až l) lze uložit pokutu až do výše 10 000 Kč a za přestupek podle písmene i) a m) lze uložit pokutu až do výše 50 000 Kč.“.

275. V § 29 odst. 2 větě druhé se slova „k) a l)“ nahrazují slovy „i) a j)“.

276. V § 86 písm. c) se slova „c), d), jde-li o padělání nebo úmyslné neoprávněné změnění zdravotního průkazu,“ zrušují, slova „písm. e)“ se nahrazují slova „písm. d)“ a slova „§ 29 odst. 1 písm. f), h) až j), n) a o)“ se nahrazují slovy „§ 29 písm. e), g), h) a l)“.

Čl. VII

Přechodné ustanovení

Pravomocně neukončená řízení ve věcech podle § 29 odst. 1 písm. b), i) a o) zákona č. 200/1990 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se zastavují. Pravomocně neukončená řízení podle § 29 odst. 1 písm. a), c), d), e), f), g), h), j), k), l), m) a n) zákona č. 200/1990 Sb., ve znění účinném do dne nabytí účinnosti tohoto zákona, se dokončí podle dosavadní právní úpravy.

ČÁST čtvrtá

Změna zákona č. 274/2003 Sb.

Čl. VIII

V čl. II bodě 17 větě první zákona č. 274/2003 Sb., kterým se mění některé zákony na úseku ochrany veřejného zdraví, ve znění zákona č. 626/2004 Sb., se slova ,,a jeho zástupce“ zrušují.

ČÁST pátá

Změna krizového zákona

Čl. IX

Zákon č. 240/2000 Sb., o krizovém řízení a o změně některých zákonů (krizový zákon), ve znění zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 127/2005 Sb., zákona č. 112/2006 Sb., zákona č. 267/2006 Sb.,  zákona č. 110/2007 Sb. a zákona č. 267/2007 Sb., se mění takto:

277. V § 11 odst. 1 se slova „přenosných nemocí14)“ nahrazují slovy „infekčních onemocnění14)“.

Poznámka pod čarou č. 14 zní:

„14) Zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů.“. 

278. V § 36 odst. 1 se číslo ,,5“ nahrazuje číslem ,,6“.

279. V § 39 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní:

„(3) Dále se tento zákon vztahuje na případy výskytu zvláště nebezpečných infekcí, které ohrožují život a zdraví osob a vzniklé ohrožení má povahu mimořádné události, jejíž následky vedou nebo mohou vést ke vzniku krizové situace; v těchto případech se stává krajská epidemiologická komise součástí krizového štábu kraje a Ústřední epidemiologická komise, která je poradním orgánem vlády, součástí Ústředního krizového štábu.“.

Dosavadní odstavce 3 až 5 se označují jako odstavce 4 až 6.

ČÁST  šestá

Změna zákoníku práce

Čl. X

V § 103 odst. 1 písm. c) zákona č. 262/2006 Sb., zákoník práce, se slova „kteří mají platný zdravotní průkaz,“ zrušují.

 ČÁST sedmá

Změna zákona o Státní zemědělské a potravinářské inspekci

Čl. XI

V § 4 odst. 1 zákona č. 146/2002 Sb., o Státní zemědělské a potravinářské inspekci, se písmeno h) zrušuje.

Dosavadní písmena i) až l) se označují jako písmena h) až k).

ČÁST  osmá

Změna zákona o péči o zdraví lidu

Čl. XII


V § 67b odst. 10 zákona č. 20/1966 Sb., o péči o zdraví lidu, ve znění zákona č. 260/2001 Sb., zákona č. 285/2002 Sb., zákona č. 320/2002 Sb., zákona č. 37/2004 Sb., zákona č. 121/2004 Sb., zákona č. 156/2004 Sb., zákona č. 422/2004 Sb.,  zákona č. 381/2005 Sb., zákona č. 115/2006 Sb., zákona č. 225/2006 Sb., zákona č. 267/2006 Sb. a zákona č. 111/2007 Sb., písmeno i) zní:

„i) za podmínek stanovených zákonem o ochraně veřejného zdraví2a) zaměstnanci orgánu ochrany veřejného zdraví s odbornou způsobilostí k výkonu zdravotnického povolání,“.

ČÁST  devátá

Změna zákona o obcích

Čl. XIII

V § 10 zákona č. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zřízení), ve znění zákona č. 313/2002 Sb., se za písmeno a) vkládá nové písmeno b), které zní:

„b) k ochraně před hlukem a vibracemi stanovením konce veřejné produkce hudby, provozní doby hostinských provozoven, heren a obdobných provozoven služeb, pokud jejich produkcí nebo provozem dochází k neúměrnému obtěžování občanů,“.

Dosavadní písmena b) až d) se označují jako písmena c) až e).

část  desátá

Změna zákona č. 131/2000 Sb., o hlavním městě Praze

Čl. XIV

V § 44 odst. 3 zákona č. 131/2000 Sb., o hlavním městě Praze, se za písmeno a) vkládá nové písmeno b), které zní:

„b) k ochraně před hlukem a vibracemi stanovením konce veřejné produkce hudby, provozní doby hostinských provozoven, heren a obdobných provozoven služeb, pokud jejich produkcí nebo provozem dochází k neúměrnému obtěžování občanů,“.

Dosavadní písmena b) až d) se označují jako písmena c) až e).

ČÁST jedenáctá

Změna zákona č. 219/2000 Sb., o majetku České republiky a jejím vystupování v právních vztazích

Čl. XV

V § 11 zákona č. 219/2000 Sb., o majetku České republiky a jejím vystupování v právních vztazích, ve znění zákona č. 202/2002 Sb., zákona č. 354/2003 Sb., zákona č. 217/2005 Sb., zákona č. 359/2005 Sb. a zákona č. 22/2006 Sb., se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno f), které včetně poznámky pod čarou č. 12a zní:

„f) s výrobky propadlými nebo zabranými z rozhodnutí krajské hygienické stanice12a) přísluší krajské hygienické stanici.

​​​​​​​​​​​​​_______________

12a) § 91 zákona č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. /2008 Sb.“.
ČÁST dvanáctá

Změna zákona o veřejném zdravotním pojištění

Čl. XVI


V § 30 odst. 2 zákona č. 48/1997 Sb., o veřejném zdravotním pojištění a o změně a doplnění některých souvisejících zákonů, ve znění zákona č. 261/2007 Sb., písmeno b) zní:

"b) poskytnutí očkovacích látek pro pravidelná očkování podle antigenního složení očkovacích látek stanoveného Ministerstvem zdravotnictví podle zvláštního právního předpisu o ochraně veřejného zdraví35), očkovacích látek proti vzteklině a  proti tetanu při poraněních a nehojících se ranách,“.

ČÁST TŘINÁCTÁ
ÚČINNOST

Čl. XVII
       Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2009, s výjimkou čl. I bodu 138 a čl. IV bodu 2, které nabývají účinnosti dnem 1. ledna 2010, a čl. I bodu 209, který nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2011.

